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1. Uvod

Pri¢ujoci dokument predstavlja pregled in analizo obstojecega stanja na podrocju jezikovno obcutljivega
izobrazevanja (JOP) v Sloveniji in Evropi. Sestavljen je iz treh delov. Najprej predstavimo teoreticno
ozadje, iz katerega izhaja JOP ter njemu sorodne didakti¢ne pristope. Posebej izpostavimo dejstvo, da
je JOP krovni izraz za pedagoske pristope, ki soobstoj razli¢nih jezikov in kultur razumejo kot druzbeno
naravno stanje, in zato v izpopolnjevanju uc¢encevih jezikovnih potreb, upostevajo njegov raznojezi¢ni
repertoar, za katerega je znacilno, da je fluiden in sestoji iz razlicnih ravni znanja. Tako JOP omogoca
slehernemu posamezniku, da uveljavlja pravico do uporabe maternega jezika in pravico do
kakovostnega izobrazevanja v u¢nem jeziku, kar je Se posebej kljucno prav v primeru prikrajsanih

skupin.

Sledi pregled zastopanosti JOP v evropskem izobrazevalnem kontekstu. V kronoloSkem zaporedju
predstavljamo klju¢ne poudarke temeljnih dokumentov, ki so bili v zvezi z JOP sprejeti pod okriljem
evropskih institucij. Ugotavljamo, da je stopnja zavedanja o pomenu jezikov med Evropejci zelo visoka.
Slednje izhaja iz spoznanj, da je jezikovna raznolikost vsakodnevna stvarnost vecine Evropejcev, saj
ve¢jezi¢no in medkulturno izobrazevanje zagotavlja uresni¢evanje ¢lovekovih pravic, demokracije in
drzave prava ter oblikovanje mirne, povezane in demokraticne druzbe. Poleg pomena, ki ga nosijo
posamezni nacionalni jeziki, je §e posebej izpostavljena pravica do ohranjanja in obnavljanja lastnega
jezika in kulture med tujci/migranti. Pregled prisotnosti JOP v Evropi zakljuCujemo z analizo projektov
in rezultati $tudij primerov, izvedenih v razli¢nih evropskih drzavah. Ti pokazejo, da enotnega modela
JOP ni, saj so pristopi zelo raznoliki in najveckrat prilagojeni trenutnim specifikam in kontekstom.
Vendar pa Studije primerov tudi dokazujejo, da je mozno vzpostaviti izobraZzevanje, kjer so vsi prisotni
jeziki razumljeni kot del kulture Sole in prepoznani kot doprinos; jezikovna obcutljivost pa klju¢no

nacelo poucevanja vseh Solskih predmetov.

V zadnjem delu predstavimo rezultate do sedaj najobsirnejsSe analize obstojeega stanja na podrocju JOP
v slovenskem Solskem sistemu. Pregled temeljnih dokumentov, izvedenih projektov in raziskav pokaze,
da je Slovenija mocno vpeta v evropsko jezikovno politiko in se odziva na potrebe Casa, vendar se sooca
tudi z izzivi, ki jih bo v prihodnje v lu¢i demokrati¢ne, inkluzivne in pravicne jezikovne politike treba
nasloviti, tudi zato, da zagotovimo uresnievanje potenciala slehernega posameznika, zasledujemo

vizijo vec¢jezi¢ne Evrope in obenem poskrbimo za razvoj in ohranjanje slovenscine.

Zato bodo na podlagi ugotovitev tega porocila v nadaljevanju pripravljene smernice in didakticna
priporocila za u¢inkovito implementacijo JOP na predsolski, Solski in univerzitetni ravni. Oblikovan bo

tudi model izobraZevanja in usposabljanja uciteljev in vzgojiteljev ter drugih strokovnjakov.



MojeMoc (2024-2026): Pregled in analiza obstojecega stanja na podrocju JOP, Ekspertno porocilo
2. Teoreticno ozadje

2. 1 Konceptualne premise

JOP (ang. linguistically sensitive teaching), poznano tudi pod termini jezikovno odgovorna pedagogika
(ang. linguistically responsible pedagogy), jezikovno ozaveSceno poucevanje (ang. language-aware
teaching; Bleichenbacher et al. 2023) ter jezikovno odzivno poucevanje (ang. linguistically responsive
teaching; Lucas in Villegas 2013), je krovni izraz, ki soobstoj razli¢nih jezikov v izobraZevanju razume
kot naravno stanje in kot vir za vzpostavitev druzbene enakosti, izhajajoce iz socialne pravi¢nosti in
vzdrzne socialne kohezije (Lahdesmaki et al. 2020). Razmisljanje o razredni/Solski ali druzbeni normali
kot o enojezi¢ni in enokulturni stvarnosti (Bergroth et al. 2022a) postaja v lu¢i novih globalnih tokov
irelevantno; nadome$¢a ga nova razredna/Solska in druzbena normala, za katero so znacilni fenomeni
vedjezicnosti (ang. multilingualism), raznojezicnosti (ang. plurilingualism) in medjezikovnega
prehajanja (ang. translanguaging), izhajajoCi iz vedno vecje jezikovne raznolikosti (ang. linguistic

diversity) in medkulturnosti (ang. interculturality).

Koncept ve€jezi¢nosti je druzbeni pojav, ki se nanasa na znanje oz. soobstoj ve¢ jezikov v neki druzbi
(SEJO 2001, 2020). Pojavil se je v lué¢i spodbujanja konkuren¢nega gospodarstva in druzbe znanja ter
potrebe po ucinkovitem soocanju z globalizacijskimi spremembami. Gre za vizijo, da vsak Evropejec
poleg svojega maternega jezika obvlada Se dva dodatna jezika (Barcelona European Council 2002,
Council of Europe, 2023). Pri tem je treba izpostaviti, da se je pri spodbujanju ve¢jezi¢nosti obic¢ajno
uporabil aditivni pristop, pri katerem se je uéencevemu prvemu jeziku dodal drugi ali tretji jezik, pri
cemer je bil vsak jezik obravnavan na nacin imerzije, kot loCen in popoln sistem brez kakrsne koli
mediacije, npr. preko maternega jezika (Lambert 1974; Cummins 2007). Tak$no gledanje na
vecjezi¢nost ne uposteva naravne mesanice jezikov in ni zrcalo vsakodnevnih ¢loveskih praks (Garcia

in Otheguy 2020).

Socasno sta se v luci zavedanja edinstvenosti evropske jezikovne krajine in pomena ohranjanja
jezikovne raznolikosti uveljavila pojma raznojezi¢nosti in medkulturnosti (Council of Europe 2007),
ki sta v ospredje postavila sposobnost posameznika, da receptivno in/ali produktivno uporablja vec
jezikov, ne glede na namene in raven znanja vsakega od njih ter tudi sposobnost delovanja v
medkulturnih situacijah na spostljiv in pozitiven nacin (Europarat 2018). V ospredje je tako prisla delna
kompetenca v vec jezikih in ne ve¢ popolna kompetenca v dveh ali treh jezikih (Garcia in Otheguy
2020), to pa je pomembno preoblikovalo tradicionalno poucevanje tujih jezikov. Ucenceva raznolika
jezikovna in kulturna ozadja se je tako zacelo razumevati kot vire za poglabljanje znanja. Poleg tega je
bila takim posameznikom priznana njihova lastna jezikovna praksa in identiteta. UpoStevanje
raznojeziCnosti pri poucevanju jezika torej pomeni velik napredek, saj ovrednoti ucencev obstojeci

repertoar in izkoris¢a njegov prvi jezik za ucenje dodatnih jezikov (Garcia in Otheguy 2020).
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Konceptu raznojezi¢nosti se je istoCasno pridruzil tudi pojem medjezikovno prepletanje. Pojem se
pojavlja tudi pod razliCicama Cezjezi¢nost in Cezjezikovanje, ki Zelita poudariti fenomen meSanja in
preklapljanja med jeziki ter posameznikovo aktivno vlogo v tem procesu (Pizorn et al. 2022a). Za razliko
od predhodnih konceptov ni ideolosko nabit — tj. raznojezicnost in vecjezi¢nost sledita prizadevanjem
EU po politi¢ni in socialni koheziji, medtem ko medjezikovno prehajanje prihaja neposredno od ljudi,
in sicer iz manjSinske dvojezi¢ne skupnosti v Walesu (Pizorn et al. 2022a) in se ne osredotoca zgolj na
razvoj jezikovne tolerance, ki izhaja iz koncepta vecjezicnosti, in upostevanja najrazli¢ne;jsih jezikovnih
repertoarjev ucencev, kar izhaja iz nacel raznojeziCnosti, ampak spodbuja razumevanje jezika in
ustvarjanje pomena skozi vse njegove sestavne komponente (tj. leksikon, morfologija, fonologija,
skladnja), kamor spada tudi govorica telesa, drza, geste in celo posameznikove osebne izkusnje (Li 2011,
2018; Lewis et al. 2012; Garcia in Li 2014; Vogel et al. 2018; Pennycook 2017; Ascenzi-Moreno in
Garcia 2018). Medjezikovno prehajanje je torej uporaba celotnega jezikovnega repertoarja,
razumljenega kot enoten jezikovni sistem brez obremenjevanja s pravili posameznega jezika ali deljenja
na posamezne jezikovne komponente (Otheguy in Reid 2019). Medjezikovno prehajanje je svojstvena
epistemioloska kategorija in se zato pri oblikovanju ciljev in pristopov jezikovnega izobrazevanja lo¢i

od ve¢- in raznojezi¢nosti (Garcia in Otheguy 2020; Treffers-Daller 2024).

Ucitelji, ki sledijo pedagogiki medjezikovnega prehajanja, se zavedajo, da so jeziki tako pomembne
druzbeno-politicne kategorizacije, ki so znotraj Sole in druZbe uporabljeni v skladu s pravili in
zakonitostmi, vendar jezikovnega sistema dvojezi¢nih uéencev ne razumejo kot dveh lo¢enih
kognitivno-jezikovnih entitet (Garcia in Otheguy 2020), ampak kot enoten semioti¢ni repertoar, ki takim
posameznikom omogoca, da iz njega izberejo tisto, kar je v doloenem kontekstu najprimernejse za
posredovanje sporocila (Otheguy in Reid 2019). Z izkoriS€anjem celotnega komunikacijskega
repertoarja ucencev, in ne le tistega, ki velja za njihov L1, pedagogika medjezikovnega prehajanja daje
jezikovno manjSinskim govorcem moc, s tem pa se manjsa politi¢na moc¢ druzbeno prevladujocih skupin

oz. jezikov (Foucault 1997).

JOP uposteva znacilnosti raznojezicne in medkulturne druzbe, s ¢imer udejanja pravico do dodatnega
ucenja drugih jezikov, pravico do uporabe maternega (prvega) jezika in pravico do kakovostnega
izobrazevanja v ucnem jeziku (Hélot in Cavalli 2017). Prizadevanja v okviru JOP so $e posebej
usmerjena v skrb za ustrezno vkljucevanje otrok depriviligiranih skupin (npr. migranti, slepi, gluhi) v
izobrazevalni sistem, kar pomembno prispeva k vzpostavitvi demokrati¢ne, kohezivne in sodelujoce
druzbe. Na ta nacin se vecjezi¢nost, raznojezicnost in veckulturnost ne navezujejo zgolj in samo na
izobrazevalni kontekst, ampak vkljucujejo svetove zunaj neposrednega konteksta poucevanja in ucenja

(Council of Europe 2023).

JOP torej sledi ucencevim jezikovnim potrebam in upoSteva njegov raznojezicni repertoar (ang.
plurilingual repertoire), za katerega je znacilno, da je fluiden in sestoji iz razli¢nih ravni znanja (Council

of Europe 2023) ter vsebuje razlicen jezik oz. razli¢ne jezike Solanja, jezike, ki se poucujejo, in glede
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na okolis¢ine tudi manjsinske, regionalne jezike in jezike skupnosti (Bergroth et al. 2022b). Tako JOP
spodbuja razvoj ucenceve jezikovne zavesti o0 medsebojni povezanosti razli¢nih jezikov, o njihovih
povezavah z jezikom S$olanja ter o pomenu teh jezikov za posameznikovo ucenje. Razvija pa tudi
njegove jezikovne spretnosti, da se lahko sooci z razlicnimi jezikovnimi zahtevami (Bleichenbacher
2023). JOP posebno mesto namenja tudi ozaves¢aju mikro- in makro Solskega okolja (tj. starSev, lokalne
skupnosti) k razvijanju njihove lastne jezikovne zavesti ter tako pomembno doprinasa h kriti¢nemu
razmisljanju o vkoreninjenih normativnih predpostavkah o jezikih v izobrazevanju (Council of Europe
2023). JOP tudi pomembno doprinasa k razvoju transverzalnih kompetenc (ang. transversal
competences), ki vkljuCujejo razvoj ustreznih vrednot, staliS¢, spretnosti, znanja in razumevanja za

ustrezno in u¢inkovito odzivanje na zahteve, izzive in priloznosti danasnjega ¢asa (Europarat 2018).

Med razli¢nimi vidiki ucenja jezikov je JOP izrecno povezan z ucenjem skozi jezik (ang. learning
through language), saj jezik poteka skozi vse sestavine in procese ucenja (Bergroth et al. 2022a). Pri
tem je nujno loCevanje med pojmoma jezikovno zavedanje (ang. language awareness), ki se nanasa na
razumevanje o tem, kako jezik in komunikacija delujeta v razliénih okolis¢inah, ter jezikovna
obcutljivost (ang. language sensitivity), ki se nanasa na aktivno uporabo tega zavedanja znotraj Solskega
in osebnega konteksta tako na individualni kot na kolektivni ravni (Bleichenbacher et al. 2023). Ob
vsem tem pa je kljucna uciteljeva jezikovna obcutljivost, saj mu omogoca u¢inkovito delovanje znotraj
jezikovno in kulturno raznolikega izobrazevalnega konteksta. Poleg tega jezikovno obcutljivi ucitelji
poskrbijo za ustrezno digitalno pismenost u¢encev, kar pomeni, da mlade usposabljajo v luci krepitve
aktivnih drzavljanov, sposobnih kriti¢nega ovrednotenja pisane in govorjene besede na svetovnem
spletu (Bleichenbacher et al. 2023). Zeleni premik v pedagoskem razmisljanju, ki se v idealnih razmerah
zrcali znotraj vsakodnevne pedagoske prakse ne glede na predmetno podrocjo in nivo poucevanja, lahko
zagotovi le sistem stalnega izobrazevanja in ozaves€anja prihodnjih in sedanjih uciteljev (Bergroth et

al. 2022a).
2.2 Raznojezicni pristopi k jezikom in kulturam

SEJO (Skupni evropski jezikovni okvir; 2001, 2020) in ROPP (Referen¢ni okvir za pluralisti¢ne
pristope k jezikom in kulturam in pluralisti¢ni pristopi pri poucevanju/ucenju (tujih) jezikov; 2017) kot
temeljna dokumenta in najpomembnejSi usmerjevalni orodji jezikovne politike Sveta Evrope v
zasledovanju ciljev raznojezicnega, vecjezicnega in medkulturnega izobrazevanja poudarjata pomen
pluralisti¢nih pristopov k jezikom in kulturam (Candelier et al. 2017; Sayers in Lancos 2017). Ti pristopi
slonijo na teoriji jezikovnega zavedanja (ang. language awareness) ki pri razvoju medkulturne
sporazumevalne zmoznosti uposteva kognitivno (ta se nanaSa na strukturo jezika v primerjavi z
maternim jezikom), afektivno (se nanasa na stalisca in Custveni vidik jezikovnega zavedanja) in socialno
domeno (jezik kot orodje za razumevanje), domeno moci (zavedanje o vlogi jezika kot o sredstvu
manipulacije) ter domeno jezikovne rabe, ki se povezuje z jezikovnimi zmoZnostmi (Garret in James

1993). Med pluralisticne pristope k jeziku in kulturam priStevamo: jezikovno prebujanje (ang.
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awakening to languages), medkulturni pristop (ang. intercultural approach), medjezikovno razumevanje
med sorodnimi jeziki (ang. intercomprehension of related languages) in integrirani didakticni pristop

(ang. integrated didactic approaches to different languages).

Jezikovno prebujanje (ang. awakening to languages) je skrajna vrsta pluralisticnega pristopa, ki kaze
popolno odprtost do najrazli¢nejsih jezikov in njihovih razli¢ic z namenom predstavljanja jezikovne
raznolikosti, ki izhaja iz u¢encevih primarnih okolij pa tudi SirSe, ter tako Siri zavedanje o jeziku in
jezikovni raznolikosti v posameznikovem Zivljenju. Tovrsten pristop je predvsem primeren na zacetku
otrokovega Solanja, ¢etudi ga je mogoce uporabljati skozi celotno Solanje (Svalberg 2007; Chandelier

2017, Candelier in Kervran 2018; Darquennes 2017; Finkbeiner in White 2017).

Medkulturni pristop je koncept, ki omogoca zasledovanje ciljev jezikovnega izobrazevanja in zajema
znanje, zavedanje in razumevanje podobnosti in razlik med izvornim okoljem in okoljem ciljne
skupnosti (SEJO 2020). Medkulturni pristop poudarja medkulturnost (ang. interculturalism) in se
osredotoCa na spoznavanje razliénih kultur (pogosto tudi zgreSeno, ko v ospredje postavi nizanje
faktografskih podatkov o ciljni kulturi), pri ¢emer je poudarjeno sprejemanje drugacnosti ter
relativizacija obstojecih norm in vrednot (Jazbec in Kacjan 2022). Kljuénega pomena pri medkulturnem
pristopu je razvoj posameznikove sposobnosti, da na situacijo pogleda $irSe, se odmakne od svoje
perspektive in svojih vrednot (Durbaba 2021). Drugi pojem znotraj medkulturnega pristopa je
veCkulturnost (ang. multiculturalism), ki izpostavlja pomen soobstoja razli¢nih kulturnih skupin ob
teznji, da te ohranjajo predvsem svojskost in ne prevzemajo kulturnih specifik drugih kultur (Bauer
2013; Jazbec in Kacjan 2022). Raznokulturnost (ang. pluriculturalism) se osredotoCa na ucencev
edinstveni kulturni kapital, ki se razvija ob boku raznojezi¢nosti (SEJO 2020). Obstajajo Se pojmi, manj
uveljavljeni znotraj Solskih praks, kot so transkulturnost (ang. transculturalism), ki se nanaSa na
zlivanje in brisanje identitet ter ustvarjanje hibridnih identitet (Bauer 2013), suprakulturnost (ang.
supraculturalism), ki poudarja kulturne znacilnosti celotne ¢loveske civilizacije in iz nje izhajajoc¢ih
eticnih in humanisti¢nih vrednot ter katakulturnost (ang. cataculturalism), ki izpostavlja nacionalne in

etni¢ne identitete v smislu ozivljanja starih tradicij in ritualov (Bauer 2013; Durbaba 2021).

Medjezikovno razumevanje med sorodnimi jeziki (ang. intercomprehension of related languages) izhaja
iz nacel vzporednega usvajanja dveh ali ve€ jezikov iste jezikovne druzine, od katerih je eden Ze usvojen
(tj. materni, jezik izobraZevanja ali drug Ze naucen jezik), drugega pa se ucenec uci pretezno preko

receptivne spretnosti.

Integrirani didakticni pristop (ang. integrated didactic approaches to different languages) izhaja iz
premise, da se drugega tujega jezika nauc¢imo na podlagi iskanja povezav s prvim jezikom ter vsakega
naslednjega tako, da se naslanja na predhodne in iz njih i§¢e podobnosti ali razlike. Tako Ze usvojeni

jeziki nudijo podporo pri usvajanju novih.
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Med integrirane didakticne pristope Stejemo vsebinsko in jezikovno integrirano poucevanje, bolj
poznano pod akronimom CLIL (ang. Content and Language Integrated Learning), ki se nanasa na
soCasno poucevanje jezika in vsebine, pri cemer v najboljsih razmerah ne poudarja niti poucevanja in
ucenja jezika niti poucevanja in ucenja vsebine, ampak uravnotezeno spaja jezikovne in vsebinske cilje.
Mehka razlicica pristopa CLIL (ang. soft CLIL) se nanasa na tujejezi¢ni pouk, pri katerem vsebina sluzi
ucenju struktur ciljnega jezika; trda razliCica (ang. hard CLIL) pa imerzijo, kjer pouk doloCenega
predmeta poteka v tujem jeziku (Banegas 2018). Kulturi je znotraj tujejezikovnega ucenja dan kljucen
poudarek, saj se uéenje vsebin v drugem/tujemu jeziku zgodi na nacin potopitve v drug kulturni
kontekst, s ¢imer spodbuja ponovno vrednotenje znanega in kritiéno razmisljanje o lastni in drugih
kulturah, obi¢ajih, navadah, vrednotah in odnosih (Coyle 2009; Dinham 2024). Na ta na¢in CLIL
omogoca raziskovanje povezav med jezikom in kulturno identiteto, spodbuja razvoj globalnega
drzavljanstva in utira pot razumevanju in spostovanju razli¢nih perspektiv ter u¢encem omogoca, da
prevzamejo odgovorne vloge in se ucinkovito spopadajo z zahtevnimi idejami v svoji skupnosti
(Méndez Garcia 2012, 2013; Gomez-Parra 2020). Cilj pristopa CLIL je torej u€ence usposobiti za
ucinkovito soo¢anje in delovanje znotraj ve¢jezi¢ne in veCkulturne stvarnosti (Romanowski 2018). Jezik
se razume kot komunikacijsko orodje, ki omogoca medjezikovno prehajanje (translanguaging), kar

seveda spodbuja vecjezi¢nost in veckulturnost (Charalampoglou in Karras 2023).

Vecina raziskav potrjuje, da CLIL naravno vzpostavlja medkulturno obcutljivo poucevanje (Coyle,
Hood in Marsh 2010; Romanowski 2018; Gémez-Parra 2020). Roiha in Sommier (2018) ter Lochtman
(2021) opozarjata, da je raziskav o vlogi kulture in medkulturne ob¢utljivosti v CLIL $e vedno premalo,
da bi to lahko odlo¢no trdili. Da bi dobili celovitejSo sliko (Dalton-Puffer 2009; Lochtman 2021), je
treba raziskati vpliv najrazli¢nejsih dejavnikov (npr. spol, jezikovno ozadje, starost). Ceprav v idealnem
primeru CLIL predstavlja razli¢ne kulture, ne da bi kateri od njih dajal prednost, s ¢cimer zmanjSuje strah,
bogati znanje o drugacnosti, spodbuja kulturno identiteto ucencev, ves¢ine medkulturne komunikacije
in prilagodljivost na kulturno raznolika okolja (Charalampoglou in Karras 2023), ne moremo mimo
dejstva, da je CLIL najveckrat sinonim za poucevanje in uc¢enje anglescine (Hemmi in Banegas 2021),

kar zgornjo trditev o »razli¢nih« kulturah postavi pod vprasaj.

Pristop sloni na premisi 4C okvirja (4C Framework), ki pouk vidi skozi tesno prepletajoce elemente
vsebine, komunikacije, kognicije in kulture (Coyle, Hood in Marsh 2010), vendar se izvaja preko
razlicnih modelov, ki se med seboj razlikujejo prav po umestitvi in razlagi elementa »kulture«. Najbolj
priznan je Coyleov 4C model (2007), ki Zeli poudariti pomen razumevanja in spoStovanja kulturnih
razlik kot dela ucinkovitega sporazumevanja v drugem jeziku; zagotavlja podporo elementoma
»vsebina« in »spoznavanje« (Coyle 2007). Model raziskovalke Dalton-Puffer (2008) kulturi pripisuje
obrobno mesto, saj izhaja iz predpostavke, da polozaj, ki ga ima jezik v druzbi, vpliva na motivacijo za
njegovo ucenje. Dejstvo, da je CLIL v Evropi predvsem CLIL v angles¢€ini, jeziku lingua franca, pomenti,

da je motivacija za ucenje jezika manj povezana s kulturnim interesom, s ¢imer se zmanjSuje element
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wkulture, ki se obi¢ajno povezuje z jezikom, ki se ga u¢imo (Dalton-Puffer 2008). Kljub temu je treba

poudariti, da ucenje jezika nikoli ne poteka lo¢eno od kulture (Furlong in Bernaus 2017).

Pod pristop CLIL se pogosto uvrsca naslednja terminoloska poimenovanja predmetov/modulov, ki se
jih oznacuje kot izvedbene razliice pristopa CLIL: poucevanje vsebine prek tujega jezika (TJ; ang.
Teaching content through a foreign language), na vsebino osredotoc¢eno tujejezikovno poucevanje (ang.
Content-based second language instruction, Content-based language teaching), s tujim jezikom
obogateno poucevanje nejezikovnih predmetov (ang. Language enhanced/enriched content instruction;
Language-enhanced content teaching, Teaching non-language subjects through a foreign language),
dvojeziéni pouk (ang. Mainstream bilingual education, Bilingual education, Bilingual nursery
education, Bilingual instruction, Developmental bilingual education, Dual language bilingual education,
Dual majority language bilingual education, Language maintenance bilingual education, Late partial
bilingual programme, Transitional Bilingual Education, Two-way bilingual education), pristop CALLA
(ang. Cognitive Academic Language Learning Approach), dvojni pristop k poucevanju jezikov (ang.
Dual-focused language education), anglesc¢ina/fin§¢ina/Spanscina kot medij poucevanja (ang. English as
amedium of instruction, Spanish/English/Finnish as a language of instruction), jezik prek kurikula (ang.
Language across curriculum, Extended language instruction, Modern languages across curriculum),
poucevanje prek dodatnega jezika (ang. Learning through an additional language, Teaching through a
foreign language), pisanje prek kurikula (ang. Writing across curriculum), jezikovna kopel (ang.
Language bath, Language shower), ucenje z jeziki (ang. Learning with languages, Sheltered language
learning), poucevanje s poudarkom na jeziku (ang. Language-based content teaching), ve¢jezi¢no

izobrazevanje (ang. Plurilingual education) in potopitev (ang. Immersion).
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3. Pregled zastopanosti JOP v Evropi

Pric¢ujoce poglavje se osredotoca na zastopanost JOP v evropskem izobrazevalnem kontekstu. Najprej
predstavljamo klju¢ne poudarke temeljnih dokumentov, ki so bili v zvezi z JOP sprejeti pod okriljem

evropskih institucij in mrez:

e Evropske komisije (ang. European Commission),

e Sveta evropskih skupnosti (ang. The Council of the European Communities),

e Evropskega parlamenta (ang. European Parliament),

e Sveta EU (ang. Council of the European Union),

e (Odbora ministrov (ang. Committee of Ministers),

e Evropskega centra za moderne jezike (ang. European centre for modern languages),
e UNESCA in

e SIRIUS-a (Policy Network on Migrant Education).

Sledi predstavitev evropskih projektov na omenjeno tematiko:

e LISTIAC (Linguistically sensitive teaching in all classrooms),

e CHILD-UP (Children Hybrid Integration: Learning Dialogue as a way of Upgrading Policies of
Participation),

e MiCREATE (Migrant Children and Communities in a Transforming Europe),

e RECOLANG (Resources for assessing the home language competences of migrant learners),

e AVIOR (Open Source Multilingual Teaching Materials Forum for Migrant Pupils in Europe),

e ALFIRK (Collaborative Networks for Migrant Parent Empowerment).

StrateSkim dokumentom in evropskim projektom sledi predstavitev §tudij primerov, izvedenih v

razli¢nih evropskih drzavah.
3.1 Evropski strateSki dokumenti

Svet Evrope (ang. Council of Europe) se vse od svojega nastanka v 60. letih 20. stoletja zavzema za
ohranjanje in spodbujanje evropske jezikovne in kulturne raznolikosti, tudi preko celovitega
vecjezi¢nega in medkulturnega izobraZzevanja, kar zagotavlja mirno, povezano in demokrati¢no druzbo
(Council of Europe Language Policy Portal b. d.). Omenjena potreba je poudarjena tudi v Priporocilu o
pomenu veljezicnega in medkulturnega izobraZevanja za demokraticno kulturo (CM/Rec(2022)1)
(ang. Recommendation (CM/Rec(2022)1) on the Importance of Plurilingual and Intercultural Education
for Democratic Culture) iz leta 2021, ki v vecjezicnem in medkulturnem izobrazevanju prepozna

uresnicevanje Clovekovih pravic, demokracije in drzave prava.

Da je jezikovna raznolikost osnovna vrednota EU poudarja Evropska komisija (ang. European

Commission) v dokumentu Okvirne strategije za vecjezi¢nost (2005), kjer med drugim izpostavi pomen
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spostovanja razli¢nih jezikovnih skupnosti na enem zemljepisnem obmocju kot tudi zagotavljanje
uporabe razli¢nih jezikov. Znanje ve¢ kot enega jezika v luci konkuren¢nega gospodarstva,
izobrazevanja in Zivljenja postane zazelena zivljenjska spretnost slehernega Evropejca, saj spodbuja
posameznikovo odprtost za kulture in poglede drugih ljudi ter izboljSuje kognitivne in jezikovne

sposobnosti.

Svet evropskih skupnosti v dokumentu O izobraZevanju otrok delavcev migrantov (Uradni list EU
1977) izpostavi nujo po ustrezni vkljucitvi otrok priseljencev v Solski sistem drzave gostiteljice, pri
¢emer je potrebno, da drzave gostiteljice skupaj z drzavami izvora sprejmejo ustrezne ukrepe za krepitev
ucenja maternega jezika in kulture drzave izvora otrok predvsem zato, da bi olajSali njihovo integracijo
v drzavo ¢lanico in pou¢evanje uradnega jezika ali enega od uradnih jezikov drzave gostiteljice, ki mora
biti prilagojeno potrebam takih otrok. Prav tako se uvede usposabljanje uciteljev, ki opravljajo tako
poucevanje. Podobne poudarke zasledimo v Council Resolution on a European strategy for
multilingualism (slo. Resolucija Sveta o evropski strategiji za vecjezi¢nost, Council of the European
Union 2008), ki ob tem $e poudari, da je znanje jezikov ena od osnovnih spretnosti, ki jih vsak drzavljan
potrebuje za uéinkovito sodelovanje v evropski druzbi znanja in zato olaj$uje vkljuevanje v druzbo in

socialno kohezijo.

Evropski parlament (ang. European Parliament) in Svet EU (ang. The Council of the European Union)
leta 2006 pripravita Priporocila, ki izpostavijo pomen razvoja kljucnih kompetenc v vidiku
vsezivljenjskega ucenja, vkljuéno s strategijami za doseganje splo$ne pismenosti, pri Cemer je v
zasledovanju kljuénih kompetenc poudarjen pomen dokumenta SEJO. Svet EU (ang. The Council of the
European Union) leta 2010 poudari pomen oblikovanja takih u¢nih programov in u¢nih okolij, ki bodo
spodbujala razvoj kljuénih pre¢nih kompetenc, ki se razvijajo samo preko interdisciplinarnih in
inovativnih metod. Poudarjeno je tudi okrepljeno partnerstvo med izobrazevalnimi zavodi in SirSo
okolico tudi preko oblikovanja standardizirane terminologije, ki bo zajemala evropska znanja in

spretnosti, kompetence in poklice (Svet Evropske unije 2010).

Svet EU (ang. Council of the European Union) je leta 2011 v dokumentu Council conclusions
on language competences to enhance mobility (slo. Sklepi Sveta o jezikovnih kompetencah za vecjo
mobilnost) razpravljal o pomenu jezikovnih kompetenc za vecjo mobilnost, ki predstavljajo nadgradnjo
predhodnih dokumentov v smeri obvladovanja vsaj dveh tujih jezikov ob maternem jeziku. Ob tem je
nujno okrepiti ponudbo, kakovost in ustreznost poucevanja jezikov na vseh nivojih Solanja in v okviru
vsezivljenjskega ucenja na nacin izboljSanja usposabljanja uciteljev jezikov, uvajanja inovativnih oblik
evropskega sodelovanja, eksperimentiranja in novih pristopov k poucevanju in ucenju jezikov (npr.
CLIL). Posebej je izpostavljena potreba po vklju¢evanju kulturne razseznosti v tujejezicni pouk ter nuja
po spodbujanju ukrepov za integracijo otrok marginalnih skupin na nacin spoStovanja raznojezi¢nosti
in raznokulturnosti (Council of the EU 2011). Leta 2014 je izSel nov dokument Conclusions on

multilingualism and the development of language competences (slo. Sklepi o vecjezicnosti in razvoju
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Jezikovnih kompetenc), ki jezikovne kompetence postavi v lu¢ raznojezi¢nosti in vse vecjih migracijskih
tokov in mobilnosti; poudarjena je Zelja po ve¢jem izkoristku evropskih programov, strukturnih in
investicijskih skladov ter orodij in pobud, kot so SEJO (ang. CEFR), evropski jezikovni listovnik (ang.
the European Language Portfolio), evropski jezikovni znak (ang. the European Language Label) in
Europass (Council of the EU 2014). Podobne vsebine je naslavljal Odbor ministrov (ang. Committee of
Ministers), ki je leta 2014 izdal priporoCilo Recommendation of the Committee of Ministers to member
States on the importance of competences in the language(s) of schooling for equity and quality in
education and for educational success (slo. Priporocilo Odbora ministrov drzavam ¢lanicam o pomenu
znanja jezika(-ov) Solanja za pravicnost in kakovost izobrazevanja ter za uspeh v izobraZevanju).
Dokument izpostavi pomen obvladovanja u¢nega jezika/ov v zasledovanju pravi¢nosti in kakovosti v
izobrazevanju. Prav za ranljive skupine uCencev (migrante, ucence iz prikrajSanih socialno-ekonomskih
okolij), ki v vsakodnevnem sporazumevanju uporabljajo drug jezik in ne jezik Solanja, je pridobivanje
kompetenc v jeziku Solanja velik izziv. Zato je nujno vzpostaviti tako u¢no klimo, ki uposteva jezikovne
razseznosti vseh ucencev in jih dojema kot vir, ki ga je treba izkoristiti v razvijanju in postopnem

pridobivanju kompetenc v uénem jeziku okolja (Committee of Ministers 2014).

Svet EU je leta 2019 izdal Priporocilo o celovitem pristopu k poucevanju in ucenju jezikov (ang.
Recommendation on a comprehensive approach to the teaching and learning of languages), kjer Se
posebej izpostavi u¢enje dodatnega (tretjega) jezika do ravni, ki posamezniku omogoca dovolj teko¢o
interakcijo. Pojavi se pojem jezikovno ozaveS¢anje, ki se nanaSa na vse ravni Solske organizacije,
poucevanja in prakse, in poudari pomen vrednotenja jezikovnih kompetenc, pridobljenih izven uénega
nacrta (ko gre za ucece z migrantskim, begunskim ali dvojezi¢nim ozadjem) ali z vkljucitvijo v formalni
Solski sistem druge drzave, v kateri je uceci zivel prej. Poleg raziskovalnih, inovativnih, vkljucujocih,
integriranih in raznojezi¢nih pedagoskih metod, je poudarek namenjen tudi uporabi digitalnih orodij.
Celovit pristop k ucenju in poucevanju jezikov zagotavlja kontinuiran razvoj jezikovnih kompetenc,

pridobljenih na razli¢nih stopnjah izobraZevanja in usposabljanja (Svet EU 2019).

Evropski center za moderne jezike je leta 2020 izdal deklaracijo Kakovostno jezikovno izobraZevanje
za demokrati¢no, socialno povezano in mirno Evropo: devet temeljev ECML (ang. Quality language
education for a democratic, socially cohesive and peaceful Europe: nine ECML cornerstones; EMCL
2020), v kateri izpostavi kompleksnost in obseg porajajoCih se potreb ucencev in prizadevanje za
uresnicitev skupne vizije vkljucujocega, vecjezicnega in medkulturnega izobrazevanja v drzavah
¢lanicah na nacin (1) uresni¢evanja vecjezi¢nega in medkulturnega izobrazevanja, ki omogoca razvoj
posameznika kot avtonomnega spreminjevalca druzbe s pravicami in dolznostmi v pluralisti¢nih
druzbah; (2) s podpiranjem uciteljev in ucencev pri razvoju vrednot in staliS¢, ki izrazajo spostovanje in
odprtost do drugacnosti; (3) z ustvarjanjem ucnega okolja, v katerem ucenci lahko obogatijo svoje
kulturne in jezikovne repertoarje; (4) z uporabo inovativnih nacinov poucevanja in zagotavljanjem

pogojev, da s pomocjo tehnologije ucenci postanejo odgovorni in kriticni uporabniki medijev; (5) z
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razvojem avtonomnega, analiticnega in kriticnega misljenja prek programa vecjezi¢ne pismenosti, ki
omogoca konceptualno razumevanje pojmov pri razlicnih predmetih; (6) s podpiranjem jezikovnega in
socialnega vkljuCevanja migrantov na trg dela; (7) s priznavanjem, da znakovni jeziki postanejo del
skupnega evropskega kulturnega in jezikovnega kapitala in zagotavljanjem, da imajo uporabniki
znakovnih jezikov popoln dostop do enakih moznosti izobrazevanja in jezikovno bogatih okolij, kot so
na voljo za govorjene jezike; (8) s spodbujanjem uciteljev, da sprejmejo starosti primerno
komunikacijsko in interaktivno pedagogiko; z zagotavljanjem dostopa do modulov usposabljanja in
podpornega gradiva; ter (9) s krepitvijo orodij za formativno ocenjevanje, ki vzgajajo uéence v

sposobnosti samorefleksije in samostojnega dolocanja ciljev.

Nadalje, Svet Europe je leta 2020 izdal Priporocilo o pomenu raznojezi¢nega in medkulturnega
izobraZevanja za demokraticno kulturo (ang. Recommendation on the importance of plurilingual and
intercultural education for democratic culture; Council of Europe 2022), ki predstavlja celostno vizijo
jezikovnega izobrazevanja, v kateri je jezik postavljen v srediS¢e vsega ucenja in vkljucuje vse jezike
ter vse izobrazevalne sektorje in akterje. Dokument poudarja (1) nujo po sprejemu celostnih politik in
praks, ki cenijo jezikovno in kulturno raznolikost, ki razumejo kognitivne, jezikoslovne in socialne
doprinose ucenja ve¢ jezikov, ki spodbujajo medkulturno ucéenje takoj znotraj formalnega kot
neformalnega in vsezivljenjskega ucenja ter u¢ece pripravijo na sodelovanje v demokrati¢ni kulturi; (2)
nujo po vzpostavitvi takih pedagoskih pristopov, ki bodo v okviru zacetnega in nadaljnjega
spopolnjevanja uciteljev, spodbujali, krepili in izobrazevali za vkljuujoc¢e raznojezi¢no in medkulturno
izobrazevanje; (3) izvedbo raziskav, ki prispevajo k mednarodnemu razumevanju raznojezi¢nosti in

medkulturnega dialoga na vseh ravneh izobrazevanja ter na vseh druzbenih podro¢jih.

Pomemben dosezek Sveta Evrope je tudi Skupni evropski jezikovni okvir (SEJO 2001, 2020; ang.
Common European Framework of Languages, CEFR; Svet Europe 2001, 2023). SEJO kot eden izmed
temeljnih dokumentov in usmerjevalnih orodij jezikovne politike Sveta Evrope odraza zavedanje, da je
integracija jezikovnega izobrazevanja v celotni kurikul nujna v zasledovanju vizije zagotavljanja pravice
do kakovostnega in vklju¢ujoCega izobrazevanja. Dokument poudarja kakovostno raznojezikovno
izobrazevanje, spodbuja reflektivno ucenje in opolnomoca ucence, da izkoristijo vse svoje jezikovne in
kulturne vire in izkusnje, da bi bili lahko v celoti aktivni soustvarjalci druzbenih in izobrazevalnih
kontekstov. Prek osredotocanja na to, kar ucenci znajo in ne na to, Cesar ne znajo, uvaja perspektivo
znanja. Pomembno teZzo daje raznojezicni in raznokulturni zmoznosti, ki ju razume kot neenakomerni
in spreminjajoci se zmoznosti, ki sestavljata posameznikov enovit in povezan jezikovni repertoar, ki se

pri izvajanju opravil povezuje z drugimi splo§nimi zmoznostmi in strategijami.

Drugi temeljni dokument, namenjen spodbujanju raznojezicnega, vecjezi¢nega in medkulturnega
izobrazevanja na vseh ravneh in pri vsek deleznikih u¢nega procesa, je ROPP (Referencni okvir za
pluralisticne pristope k jezikom in kulturam in pluralisticni pristopi pri poucevanju/ucenju (tujih)

jezikov; ang. FREPA - A Framework of reference for pluralistic approaches to languages and cultures
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- Competences and resources; Chandelier 2017). Ta na konceptualni ravni uvaja opisnike za znanja,

staliSCa in spretnosti, s ¢cimer se poskusa priblizati celoviti taksonomiji opisa medkulturne zmoznosti.

Pod okriljem Evropske komisije je nastalo porocCilo Spodbujanje sprejemanja raznolikosti in inkluzije
v §oli v Evropi (ang. Promoting diversity and inclusion in schools in Europe; Eurydice 2023). Gre za
marginaliziranih skupinah uc¢encev. PoroCilo poudarja potrebo po uvedbi celostnega medsektorskega
pristopa, ki uposSteva posebne, vecplastne potrebe vsakega uCenca. Razveseljivo je dejstvo, da vsi
evropski izobrazevalni sistemi s svojimi u¢nimi nacrti spodbujajo raznolikost in vkljuevanje ter si
prizadevajo za bolj vkljucujoce preverjanje in ocenjevanje, predvsem s prilagajanjem potrebam ucencev
s posebnimi izobrazevalnimi potrebami, med katere spadajo tudi u¢enci, ki niso rojeni govorci uénega
jezika in se torej soocajo s premagovanjem jezikovnih ovir. Vendar pa v obstojecih in/ali prenovljenih
ucnih nacrtih redkeje beremo o problematiki neustrezne zastopanosti manjsin in njihovih jezikov ter o
nacinih, kako to presec¢i. Dokazi tudi kazejo, da zaradi nezadostnega financiranja Sole v€asih ne morejo
zaposliti potrebnega pomoznega pedagoSkega osebja, ki bi omenjenim skupinam ucencev lahko

zagotavljajo zahtevano pomoc.

V petem porocilu EACEA iz leta 2023 Pomembni podatki o poucevanju jezikov v Evropi (ang. Key
data on teaching languages at school in Europe), ki vkljuCuje 39 evropskih izobrazevalnih sistemov,
med njimi tudi Slovenijo, je ponovno izpostavljena edinstvenost Evrope, ki izhaja iz njene jezikovne
raznolikosti. Ve¢jezi¢nost je prepoznana kot ena od osmih temeljnih kompetenc, potrebnih za osebno
izpopolnitev, zdrav in trajnostnosten zivljenjski slog, zaposljivost, aktivno drzavljanstvo in socialno
inkluzijo. Temu sledi EU s svojimi jezikovnimi politikami, ki poudarjajo sobivanje uradnih drzavnih,
regionalnih in manjSinskih jezikov ter jezikov priseljencev, cetudi stanje kaze, da pouk domacega jezika
s priseljenskim ozadjem spodbujajo in finan¢no podpirajo le v manjSini drzav. Zavedanje, da ucenje
jezikov pomembno prispeva k uresni¢evanju projekta Evropa, se kaze tudi v znizanju starostne meje za
ucenje tujega jezika, ki je sedaj med 6. in 8. letom starosti. Kljub temu, da je obseg pouka, namenjen
tujim jezikom, z izjemo Finske in Danske, majhen glede na skupen obseg pouka (v primarnem
izobrazevanju med 5 in 10 %, v sekundarnem pa med 10 in 19 %), je predvidena raven znanja prvega
tujega jezika ob zakljucku vi§jega sekundarnega sploSnega izobraZevanja po SEJO na ravni B2.
Anglescina ostaja prvi tuji jezik, ki se ga uci najve¢ ucencev na vseh treh ravneh izobrazevanja. Drugi
tuji jeziki so najpogosteje franco$c¢ina, nemscina in Spanscina. V nekaterih drzavah se zaradi
zgodovinskih razlogov in geografske blizine poucuje italijans¢ina, danscina, ruscina, nizozemscina,
estons¢ina in Svedscina. V veC drzavah so s programom dolocili druge jezike, kot so kitajsc¢ina,
arabsCina, tur$¢ina, japons$cina in portugal$¢ina. V zasledovanju vizije po obvladovanju dveh tujih
jezikov obstaja prostor za izboljSave. Opazno je namre¢, da uc¢enje dveh tujih jezikov ni povsod obvezno
in da ucenci v poklicnem izobrazevanju in usposabljanju nimajo enakih priloZnosti za u¢enje dveh tujih

jezikov, kot jih imajo njihovi vrstniki v splosnem izobraZevanju. Kot uc¢inkovit didakti¢ni pristop k
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udejanjanju jezikovne heterogenosti je izpostavljen CLIL, ¢etudi sproza vpraSanje glede uciteljeve

stopnje specializacije (EACEA 2023).

Publikacija Immigrant students at school: Easing the journey towards integration (slo. Ucenci
priseljenci v Soli: lajsanje poti k vkljucevanju), ki je izSla leta 2015 pod okriljem OECD predstavi
podatke, pridobljene v okviru PISE 2012. Ugotovitve kazejo, da so v vecini drzav rezultati uéencev
priseljencev prve generacije slabsi kot rezultati u¢encev brez priseljenskega ozadja, k cemur pomembno
prispevajo tudi jezikovne ovire. Namrec¢, kar 64 % ucencev priseljencev prve generacije in 41 % ucencev
priseljencev druge generacije doma govori jezik, ki se razlikuje od jezika okolja, v katerega so se
preselili. Rezultati kaZejo, da je jezik ovira za uéno uspes$nost in da je zato tem ucencem treba zagotoviti
ustrezno jezikovno podporo, saj sicer ne morejo izkoristiti svojega celotnega potenciala. Prav zato je
nujno ¢im hitrej$e znanje jezika okolja, v katerega so prisli. V posebej tezki situaciji se znajdejo ucenci,
ki kasneje pridejo v drzavo, npr. konec osnovne Sole ali zacetek srednje Sole. Poleg nuje po hitri osvojitvi
znanja se morajo tudi zelo hitro prilagoditi novemu okolju. Hkrati pa je med Stevilnimi priseljenci ob
prizadevanju za obvladanje jezika novega okolja prisoten tudi strah, da bi na ta nacin oslabili svoje
jezikovne korenine. Prav zato je nujno upostevanje dvo- in vecjezi¢nosti, saj pripomore k bolj$im ué¢nim
rezultatom, ve¢jemu razumevanju med kulturami, povecuje pa tudi posameznikovo zaposljivost. Izvorni
jezik ima tudi pomembno kulturno vlogo, saj priseljencem omogoca dostop do formalnih in neformalnih
mrez drugih priseljencev. Nekateri izobraZevalni sistemi celo pomagajo ucencem priseljencem, da
razvijajo znanje v svojem maternem jeziku. Nadalje, Stevilni ucitelji porocajo, da se pocutijo
nepripravljene na poucevanje v veCkulturnih okoljih, kar kaze na potrebo po oblikovanju programov, ki
bodo ustrezno opolnomocili sedanje in prihodnje ucitelje ter ovrednotili doprinos kulturne raznolikosti.
V skrbi zagotoviti ustrezno integracijo priseljencev morajo izobraZevalni sistemi zagotoviti trajno
jezikovno podporo in okrepiti zmogljivost Sol (npr. z ustreznim Stevilom uciteljev, gradivi ipd.),
izogibati se ve¢jim koncentracijam ucencev s priseljenskim ozadjem v manj kvalitetne Sole in Solske
okoliSe, razvrs¢anju v skupine po sposobnostih in ponavljanju razreda, spodbujati starSe priseljencev,
da svoje otroke vpisejo v kakovostne vrtce in jim zagotoviti dodatno podporo in svetovanje. Ob tem je
klju¢no tudi podpirati preizkusSanje in uvajanje inovativnih u¢nih oblik in modelov ter redno spremljati

ter evalvirati njihov napredek.

Pomemben doprinos k razumevanju obravnavane tematike predstavlja publikacija The Language
Dimension in all Subjects (slo. Razseznost ucnega jezika pri vseh predmetih: Kratek prirocnik za razvoj
kurikula in usposabljanje uciteljev; Beacco et al. 2015), ki poudarja, da jezik ni le sredstvo
komunikacije, temvec tudi orodje za pridobivanje znanja in poglabljanje razumevanja. Prav zato je
jezikovna obcutljivost klju¢no nacelo poucevanja za razvoj kriticnega misljenja, izrazanja in
sodelovanja v sodobni druzbi. Da pa bi se posameznik lahko v polnosti razvil v kriticnega misleca je
treba jezikovno kompetenco izpostaviti znotraj vseh predmetov; JOP mora postati sestavni del

poucevanja vseh predmetov, kar zahteva podporo na ravni politike, kurikula in usposabljanja uciteljev.
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Priro¢nik Handbook of NAOS Study Visits: A Synthesis of Good Practices in Teachers’ Professional
Development in Primary and Secondary Schools (slo. Priro¢nih $tudijskih obiskov NAOS: Sinteza
dobrih praks v strokovnem razvoju uciteljev v osnovnih in srednjih Solah; Flaris and Severiens 2017)
predstavlja rezultate projekta NAOS, ki se je osredotocal na krepitev strokovnih kapacitet uciteljev za
delo v raznolikih u¢nih okoljih, zlasti v povezavi z migracijami z namenom, da se razi$¢e nacine za
izboljSanje ucnih dosezkov, da se zmanjSa osip v izobraZevanju ter brezposelnost med otroki
priseljencev. Izpostavljen je primer litovske Sole, ki otrokom priseljencev ponuja »prehodno leto« za
intenzivno ucenje jezika pred vkljucitvijo v redni program. Pri vkljucevanju skupnosti in starSev so bile
uspesne Sole, ki so gradile partnerski odnos s star§i migrantov ter omogocale odprto komunikacijo.
Mednarodno povezovanje uciteljev in uporaba sodobnih metod poucevanja sta se izkazali kot klju¢ni za
uspesno delo v veCkulturnih razredih. Izpostavljena je potreba po vzpostavitvi sistemske podpore v
profesionalnem razvoju ucditeljev, saj Stevilni znanje pridobivajo predvsem z osebnimi izku$njami in
dodatnim delom.

V okviru mreze SIRIUS, ki se ukvarja s politiko izobrazevanja migrantov in zdruzuje kljuéne deleznike
na podro¢ju migracij in izobrazevanja, je izSlo ve¢ porodil, ki analizirajo jezikovno raznolikost v
posameznih drzavah ter naslavljajo izzive in priloznosti, s katerimi se v okviru Solskega sistema
sre¢ujejo ucenci in ucitelji. Tako si SIRIUS mreza prizadeva za izboljSanje politik s poudarkom na
kulturni spremembi v Solskih sistemih, ki morajo postati bolj skupnostno usmerjeni, sistemski in
inkluzivni, da bi zagotovili, da otroci z migracijskim ozadjem ne postanejo marginalizirane manjSine,
temve¢ polnopravni drzavljani v Evropi socialne pravi¢nosti in svobode (Essomba 2014). Porocilo
Developing teachers’ capacity to deal with diversity (slo. Razvijanje sposobnosti uciteljev za
spoprijemanje z raznolikostjo; Siarova in Tudjman 2018) izpostavlja pomanjkanje znanj in
usposobljenosti med pedagoskimi delavci za delo v jezikovno, kulturno in versko raznolikih ucilnicah.
Omenjeni primanjkljaj izvira iz dejstva, da so obstojeci Studijski programi pogosto nepovezani in ne
zagotavljajo pridobitve ustreznih kompetenc. Poudarjena je nujnost celovitega izobrazevanja uciteljev,
ki vkljucuje uvedbo obveznih vsebin o raznolikosti v §tudijske programe uciteljev in kasnejsi stalni
profesionalni razvoj uciteljev. V posameznih evropskih drzavah so bile izvedene nacionalne okrogle
mize na omenjeno tematiko, ki so poudarile prevladujoce nacionalne tematike. Izpostavljamo kljuc¢ne
poudarke iz posameznih porocCil: (1) Porolilo National Round Table Netherlands 2019 (slo.
Nacionalna okrogla miza Nizozemska 2019; Tudjman in Kambel 2019) izpostavlja trend upadanja ucne
uspesnosti in narascajoCe neenakosti med ucenci, ki izvira iz socialno-ekonomskega in migracijskega
statusa. Izpostavljeno je dejstvo, da Solski sistem vecinoma pri¢akuje, da ucenci tujci hitro osvojijo
nizozemscino, pri Cemer se pogosto omejuje rabo njihovih maternih jezikov. Uciteljem je vecjezi¢no
poucevanje pogosto v breme, potrebujejo pa tudi ve¢ smernic. [zpostavljenih je bilo tudi nekaj primerov
dobrih praks: (1) uporaba strategije CezjeziCnosti, ki uCencem omogoca lazje razumevanje in
sodelovanje v uénem procesu; (2) uporaba metode jezikovnih portretov kot orodja za ozavescanje o

jezikovni raznolikosti; ter (3) uvajanje koncepta Language Friendly School, ki spodbuja vkljucujoce
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Solsko okolje, kjer se vsi jeziki ucencev obravnavajo kot prednost. 2) PoroCilo NRT England 2019 (slo.
Nacionalna okrogla miza Anglija 2019; Kakos in Rose 2019) posebej izpostavi vpliv tezav z dusevnim
zdravjem na ucenje otrok migrantov in beguncev, za kar pa Sole pogosto nimajo zadostnih virov ali
znanja za njihovo obravnavo. Poudarjena je nuja po bolj tesnem sodelovanju med starsi begunskih otrok
oz. otrok migrantov in Solo ter potreba po vzpostavitvi lokalne baze podatkov o storitvah in
strokovnjakih, ki lahko podpirajo Sole in druzine migrantov ter beguncev. 3) PoroCilo NRT Slovenija
2019 (Gril, Zmavc in Autor 2019) izpostavi potrebo po uvedbi sistemske podpore za vkljugitev
vec¢jezi¢nih pristopov, pomen individualizacije u¢nega procesa za uspes$no vkljuCevanje migrantov ter
ugotovitev, da dobre prakse niso univerzalne in jih tako ni mogoce vedno prenesti v druge kontekste ter
je zato pomembno prilagajanje specificnim potrebam Solskega okolja. Prepoznana je bila vloga
mediatorjev, ki lajSajo integracijo migrantov in spodbujajo medkulturni dialog. V razpravi je bilo
omenjeno tudi, da ucitelji pogosto pricakujejo sistemske reSitve, namesto da bi sami prevzeli
odgovornost za prilagajanje u¢nega procesa potrebam migrantov. 4) PoroCilo NRT Ireland; Linguistic
Diversity in Irish Classrooms (slo. Jezikovna raznolikost v irskih razredih; Khachatryan 2019)
izpostavlja znatno povecanje Stevila jezikov, kljub temu pa se v Solah osredotocajo zgolj na angles¢ino
ali ir$¢ino; poleg tega v irskem izobrazevalnem sistemu Se vedno prevladuje preprianje, da je ucenje
dodatnih jezikov lahko ovira. Izpostavljena je potreba po opolnomocenju uiteljev za vkljuCevanje
razli¢nih jezikov v pouk ter ustvarjanju spodbudnega okolja za ohranjanje dedis¢inskih jezikov, kar bi

izboljsalo tako akademske dosezke kot tudi sploSno dobrobit u¢encev.

Leta 2019 je iz8lo poroCilo Vkljucevanje ucencev s priseljenskim ozadjem v Sole v Evropi: Nacionalne
politike in ukrepi (ang. Integrating students from migrant backgrounds into schools in Europe; National
policies and measures; Eurydice 2019), ki poudarja pomen integracije, saj ima dobro integriran ucenec
ve¢ moznosti na akademskem in socialnem podrocju, da izkoristi svoj potencial. Vklju¢evanje ucencev
iz migrantskih okolij v Sole je namre¢ kompleksen proces, katerega cilj je omogociti otrokom in mladim
dostop do kakovostnega izobraZevanja ter zagotoviti potrebno jezikovno, u¢no in socialno-custveno
podporo. Potrebno je vzpostaviti okolje, v katerem se ucenci z raznolikimi ozadji in razli¢nimi potrebami
pocutijo varne, spostovane, cenjene ter imajo hkrati priloZznost za ucenje. Ucenci s priseljenskim
ozadjem se namre¢ soocajo z izzivi, povezanimi s procesom priseljevanja, s splosnim socialno-
ekonomskim in politi¢nim ozadjem in z vkljuCevanjem v izobrazevanje. Najvisji izobrazevalni organi
zagovarjajo, da je treba uposStevati kompetence ucencev migrantov v ucnem jeziku in/ali rezultatov
ocenjevanja njihovega predhodnega ucenja pri odlocanju o tem, kako razporediti ucence v Sole in/ali
zagotoviti uéno pomoc¢, ki jo potrebujejo. Vecina izobrazevalnih sistemov nima uradnih in poenotenih
meril, Se manj je takih, ki ob tem upostevajo tudi socialno in Custveno dobrobit u¢encev. Pomemben
faktor je jezik, v katerem se odvija pouk, saj ni prilagojen potrebam ucencev, ki govorijo drug materni
jezik. Zato ucenci migranti v vecini evropskih izobrazevalnih sistemov zaostajajo za svojimi vrstniki, ki

so se rodili v mati¢ni drzavi. Pouk u¢nega jezika je za u€ence priseljence poseben izziv, saj je to pogosto
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drugi ali dodatni jezik, ki se ga morajo ucenci nauciti in ga obvladati do te mere, da lahko sledijo pouku
drugih predmetov in se obenem socializirajo. Novo prispeli ucenci migranti, katerih jezikovno znanje
ni dovolj dobro, da bi lahko sledili obi¢ajnemu pouku, so obic¢ajno vkljuceni v pripravljalne razrede. Ti
lahko obstajajo le za nekaj ur pouka, za vecino ur pouka ali za vse ure pouka. Vendar pa lahko
pripravljalni oddelki ovirajo proces vkljuCevanja, saj lo¢ujejo u¢ence priseljence od vrstnikov, rojenih
v drzavi gostiteljici. Se ve¢, u¢enci lahko nazadujejo, Ge je prevelik poudarek na uéenju uénega jezika,
saj nimajo pouka drugih predmetov. Uradni dokumenti (sem spada tudi slovenski) vecinoma sledijo
ideji, da je glavni namen pouka domacih jezikov ohranjanje in promocija domacega jezika ucenca
priseljenca, pomembna je tudi vloga, ki jo ima pouk domacih jezikov pri razvijanju medkulturnih
kompetenc u¢encev priseljencev, saj jim pomaga graditi (veckulturno) identiteto in se posledi¢no lazje
vkljucujejo v Solo. Vendar pa je pouk domacega jezika otrok priseljencev le redko pravica; ko to je,
praviloma veljajo doloCeni pogoji (npr. doloCeno najmanj$e Stevilo udeleZencev). V sistemih
izobrazevanja, kjer ni centralnih politik na to temo, se pogosto umesc¢a domace jezike kot podporo pri
uéenju uénega jezika. Kot dober primer veljajo Avstrija, Svedska in Finska, kjer $olski sistem sloni na
prepric¢anju, da so vsi jeziki, ki se uporabljajo v Solah, del kulture doti¢ne Sole in je zato potrebno gojiti
jezikovno ozave$¢enost in raznojezi¢nost. Tako ves proces Solskega izobraZevanja temelji na pouku
domacih jezikov, saj velja preprianje, da ta spodbuja boljSe u¢ne dosezke in dobrobit u¢encev
priseljencev, pomembno prispeva k dvojezi¢nosti ali raznojezi¢nosti vseh uéencev. Pri tem je nujno
vklju¢evanje starSev/skrbnikov ucencev s priseljenskim ozadjem. Podatki tudi kazejo, da se otroci, ki
doma govorijo uéni jezik, pocutijo bolj vkljucene in sprejete v okolje kot tisti, ki ga ne. Slednji poroc¢ajo

o slabsi sprejetosti in hkrati pogosteje dozivljajo ustrahovanje v Soli.

Publikacija Inclusion of young refugees and migrants through education (slo. Vkljucevanje mladih
beguncev in migrantov skozi izobrazevanje; European Commission 2020) poudarja pomen
vkljuCujoCega izobrazevanja kot kljucnega orodja za integracijo in socialno kohezijo v procesu
premagovanja jezikovnih ovir, diskriminacije, socialne izkljucenosti in nizjih izobraZzevalnih ter
zaposlitvenih moznosti. Izpostavlja potrebo po vzpostavitvi prilagojenega izobrazevanja, ki vkljucuje
medkulturno pedagogiko, podporo uciteljem pri delu v veckulturnih razredih, zgodnje vkljucevanje
otrok priseljencev v Solski sistem, razvoj u¢nih nacrtov, ki odrazajo kulturno raznolikost, ter vecjo

vkljucenost starSev in lokalnih skupnosti.

Eurydice porocilo Podpora ucencem beguncem iz Ukrajine v Solah v Evropi (ang. Supporting refugee
learners from Ukraine in schools in Europe; EACEA 2022) temelji na ugotovitvah poro¢ila iz leta 2019
Vkljucevanje ucencev iz migrantskih okolij v Sole v Evropi: Nacionalne politike in ukrepi (ang.
Integrating students from migrant backgrounds into schools in Europe: National policies and measures).
Osredotoca se na nekatere klju¢ne evropske izobrazevalne politike in ukrepe z namenom, da pomaga
Solam pri integraciji ukrajinskih otrok v posamezne Solske sisteme, pri cemer je potrebno zavedanje, da

med posameznimi evropskimi drzavami v Stevilu ukrajinskih otrok beguncev/priseljencev obstajajo
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velike razlike. Ker se otroci in mladi begunci u¢inkoviteje ucijo, ¢e lahko gradijo na svojem prejSnjem
ucenju in so Se naprej spodbujeni k napredku, je nujno, da najvisji izobraZevalni organi in $ole v drzavah
gostiteljicah zagotovijo, da bodo novo prispeli otroci in mladi vkljuceni v izobrazevalno okolje, ki bo
ustrezalo njihovim uc¢nim potrebam. Vecina evropskih izobrazevalnih sistemov vkljucuje ucence
priseljence/begunce v redni pouk skupaj z ostalimi u€enci iste starosti in so delezni intenzivne podpore
pri uéenju jezika Solanja v obliki dela v manjsih skupinah med ali po $olskem dnevu. Lahko so delezni
tudi drugih podpornih ukrepov, kot so dodatni u¢itelji, ukrajinski ucitelji, pomocniki ucitelja, mentorji,
tolmaci, mediatorji, svetovalci in psihologi. Poleg tega so jim na voljo tudi dopolnilno poucevanje,
pomoc pri pripravi na pouk in domacih nalogah, logopedska pomo¢ in psihosocialna podpora. Obstajajo
tudi modeli, kjer vecje Stevilo migrantskih otrok sledi pouku po njihovem nacionalnem UN (npr.
ukrajinski otroci sledijo ukrajinskemu uénemu nacrtu in/ali pouk poteka v ukrajinskem jeziku). Vendar
pa tovrstno poucevanje sproza pomisleke glede izkljucenosti ucencev, zlasti ¢e v loCenih okoljih
prezivijo preve¢ ¢asa. Druga obstojeca mozZnost je, da migrantski u¢enci pouku po nacionalnem u¢nem
nacrtu sledijo na spletu. Kljub temu da so tovrstni na¢ini koristni pri ohranjanju stikov z nacionalnim
izobrazevalnim sistemom, jezikom in kulturo, se na splo$no priznava pomen neposrednega ucenja v
lokalnih Solah, saj se lahko ucenci posluzujejo moznosti za uéenje jezika drzave gostiteljice, dostopajo

do psihosocialne podpore in se vkljuéijo v druzbeno zivljenje drzave gostiteljice.

Poroc¢ilo Multilingual Disciplinary Literacies in Europe: Insights, Challenges, and Pathways
Forward (slo. Vecdjezicne disciplinarne pismenosti v Evropi: spoznanja, izzivi in poti naprej; Guzman-
Alcon in Lorenzo 2024) analizira stanje ve¢jezi¢ne disciplinarne pismenosti v 19 evropskih drzavah, ki
se udejanja prav preko razli¢nih praks dvojezi¢nega in CLIL izobraZevanja ter podaja naslednje
ugotovitve: (1) angles¢ina je najpogosteje uporabljen jezik tovrstnega izobrazevanja, sledijo ji nemscina,
francoS¢ina in Spansc¢ina; (2) CLIL je razlicno umescen v kurikulum (npr. v Italiji in Avstriji je del
obveznega kurikuluma, v Kataloniji je njegova uporaba prilagodljiva lokalnim potrebam; v Avstriji in
Turéiji se CLIL uporablja Ze v osnovnih $olah, medtem ko se v Spaniji in na Portugalskem veginoma
izvaja na srednjeSolski ravni); (3) primanjkuje usposabljanja za ucitelje kot tudi ustrezno pripravljenih
virov; (4) ocenjevanje se med drzavami razlikuje, ponekod so kriteriji jasni, drugod jih ucitelji oblikujejo
sami (npr. v Avstriji je ocenjevanje pogosto osredotoceno na predmetno znanje, jezikovni vidik pa ostaja
v ozadju); (5) CLIL se najpogosteje izvaja pri naravoslovnih predmetih, medtem ko se matematika
pojavlja redkeje. Avtorja v zakljucku poudarita pomen vecjezi¢ne disciplinarne pismenosti za sodobno

izobrazevanje ter pozivata izobrazevalne politike k bolj enotni in celostni integraciji tega pristopa.

Najnovejsi vir se nanasa na UNESCO-vo publikacijo Global guidance on multilingual education
(2025; slo. Globalne usmeritve za vecjezicno izobrazevanje) predstavil posodobljena nacela za
jezikovne politike v izobrazevanju. Gre za nadgradnjo dokumenta Education in a multilingual world
(2003; slo. Izobrazevanje v vecjezicnem svetu). Nova razlicica poudarja vse vecjo raznojezi¢nost in

prednosti, ki jih prinasa na osebni ravni (npr. visje stopnje empatije, boljSe sposobnosti resevanja
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problemov). Izpostavlja pa tudi pomen ustrezne zakonodaje, priprave nacionalnih akcijskih nacrtov,
ustreznega kurikuluma in ucnega materiala; pomen partnerstev in sodelovanja; pomen usposobljenih
uciteljev za prepoznavanje pozitivnih ucinkov vecjezicnega ucenja, pomen ucnega okolja ter pomen
evalvacije in nadzora. Namen novih Unescovih smernic je pomagati ministrstvom za izobrazevanje in
zaposlenim na podrocju izobraZevanja, da ve¢jezicno izobrazevanje postavijo v sredis¢e svojih politik
in praks ter tako ustvarijo bolj vkljucujoce, pravicne in uéinkovite izobrazevalne sisteme, ki koristijo

vsem ucencem.

3.2 Projekti

V okviru projekta AVIOR, financiranega s strani programa Erasmus+, je izslo porocilo Using bilingual
materials to improve migrant students’ parental involvement (slo. Uporaba dvojezicnega gradiva za
izboljsanje vkljucenosti starsev ucencev migrantov; Kambel 2019), ki predstavi ugotovitve raziskave,
izvedene v Sestih evropskih drzavah, tj. na Hrvaskem, v Estoniji, Nemd¢iji, Gr¢iji, Italiji in na
Nizozemskem, v kateri je sodelovalo 42 uciteljev, 67 starSev in 211 otrok, ve¢inoma iz migrantnih
druzin, in je preucevala vpliv prevedenih zgodb in iger iz jezika migrantskih/begunskih otrok v jezik
okolja na vkljucenost starSev v izobraZevalni proces njihovih otrok. Ugotovitve so pokazale na vecje
zanimanje starSev za Solanje svojih otrok, na izboljsanje medkulturne komunikacije in porast jezikovne

samozavesti otrok v jeziku okolja in svojem maternem jeziku.

V okviru projekta Listiac (Linguistically sensitive teaching in all classrooms; slo. JOP — Jezikovno
obcutljivo poucevanje v vseh razredih) je nastal Clanek Relationships and linguistically sensitive
teaching: Developing teacher practicum at Abo Akademi University; Bergroth in Haagensen 2020). V
njem avtorji obravnavajo razvoj takih ucnih vsebin, ki Studentom pedagoSkih smeri pomagajo
prepoznavati in spodbujati jezikovno raznolikost. S tem izpolnijo osnovni pogoj za vzpostavitev

zaupanja in pozitivnih socialnih odnosov v izobrazevanju.

Prav tako je v okviru projekta Listiac (2019-2023) izSel prirocnik Linguistically sensitive teacher
education: Toolkit for reflection tasks and action research (slo. Jezikovno obcutljivo izobrazevanje
uciteljev: Orodje za naloge za razmislek in akcijsko raziskovanje; Bergroth et al. 2022c¢), ki vkljucuje
primere dobrih praks in preizkuSanja razli¢nih modelov v zasledovanju uvajanja JOP v Solski prostor.
Predstavljene so ucne ure, delavnice in druge aktivnosti, izvedene med osnovnosSolskimi ucenci ali
Studenti pedagoskih smeri. Izpostavljamo klju¢ne poudarke: (1) Na Finskem, kjer je JOP osrednji
koncept vseh UN, so se Studenti pedagoskih smeri najprej seznanili z ugotovitvami preteklih Studij na
omenjeno temo, nato pa zaceli svoja spoznanja vnaSat v razredno prakso. Izvedli so ure, kjer so JOP
udejanjali preko raziskovanja zemljevidov, pogovora o krajih, kjer so otroci ziveli ali jih obiskali ali
poudarjali razli¢ne jezike, ki jih govorijo ucenci in ljudje po svetu. (2) V Litvi so ucenci z razli¢nimi
maternimi jeziki dobili priloznost, da v razredu delujejo kot jezikovni pomoc¢niki. Omenjen pristop je

ucence spodbudil k uporabi svojih raznolikih jezikovnih repertoarjev in omogocil primerjavo med jeziki.
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O aktivnostih, izvedenih na temo vecjezicnih praks, so porocali tudi na Solski spletni strani. (3) V
Sloveniji so Studentje pedagoskih smeri razmisljali o podobi jezikovno obcutljivega ucitelja prihodnosti
in razpravljali o klju¢nih lastnostih, kot so biti samozavesten, zavedati se razredne jezikovne
raznolikosti, biti sposoben skrbnega nacrtovanja dejavnosti in vsebin, ustvarjati priloznosti za ve¢jezic¢ne
izmenjave in razumeti proces ucenja in poucevanja tujega jezika. (4) V Franciji so ve¢jezic¢ni ucenci
delovali kot vodi¢i v muzeju. Pripravili so predstavitve izbrane umetnine, v katere so vkljucili svoj u¢ni
in materni jezik. Predstavitve so pripravili v $oli, v proces nastajanja besedila so vklju¢ili tudi starSe kot
strokovnjake za posamezen jezik. Sledila je predstavitev, ki je pokazala na predmetno znanje,
poznavanje predmetno specifi¢nega jezika in uporabo §irsih jezikovnih virov. (5) V Spaniji (Kataloniji)
so Studenti pedagoskih smeri analizirali potrebe po izobrazevanju na podrocju jezikovne obcutljivosti
in oblikovali ustrezne uéne module. V pouk so vkljuéevali tudi domace jezike u¢encev, kar je spodbudilo
njihovo aktivno sodelovanje in ve¢jezi¢no ucenje. (6) Na Portugalskem so bili organizirani dogodki, v
okviru katerih so starsi delili svoje jezikovne in kulturne izkusnje. U¢itelji so v pouk vkljucevali materne
jezike ucencev, imeli so tudi priloznost pisati v maternih jezikih svojih soSolcev, kar je spodbudilo
spostljiv odnos in razumevanje jezikovne raznolikosti. Vkljuceni so bili tudi starSi ucencev, ki so
sodelovali kot jezikovni strokovnjaki. (7) V Belgiji je bil razvit »jezikovni potni list« za uéence, s
pomocjo katerega lahko beleZijo svoje jezikovne spretnosti. Poleg tega so ucitelji uporabljali vecjezi¢ne
strategije za spodbujanje medkulturnega dialoga. (8) V Baskiji (Spaniji) so ugitelji metajezikovno zavest
ucencev spodbudili z aktivnostmi, ki so spodbudile razmislek o podobnostih in razlikah med jeziki. Prav

tako so bile v vsakodnevni pouk integrirane vecjezi¢ne dejavnosti.

Leta 2020 je v okviru Evropskega centra za moderne jezike (ECML) zacel delovati projekt
RECOLANG (Resources for assessing the home language competences of migrant learners, slo. Viri
za ocenjevanje znanja domacega jezika ucencev priseljencev), katerega namen je prek zbiranja in analize
obstojecih praks ocenjevanja razviti merila in gradiva za formativno ocenjevanje, ki uposteva vecjezicno
ozadje ucencev ter tako doprinesti k pravi¢nej$im in bolj vkljucujo€im Solskim sistemom v evropskem

prostoru (Audras et al. 2023).

Sedmak et al. (2021) v Migrant Children’s Integration and education in Europe: Approaches,
Methodologies and Policies (slo. Vkljucevanje in izobrazevanje otrok migrantov v Evropi: Pristopi,
metodologije in politike) predstavlja projekte in primere dobrih praks, kjer se migrantskim otrokom daje
aktivno vlogo pri reSevanju lastne situacije, kar predstavlja nadgradnjo trenutnih politik, v katerih so ti
mnogokrat spregledani in izkljuceni iz procesov oblikovanja politike njihove integracije. Predstavljena
sta projekta MiCREATE (Migrant Children and Communities in a Transforming Europe; slo.
MiCREATE — Migrantski otroci in skupnosti v spreminjajoci se Evropi), ki je vkljuceval ve¢ kot 3000
migrantskih otrok iz 11 evropskih drzav; v njem so otroci dobili priloznost, da svoja mnenja in re§itve
izraZzajo na nekonvencionalne nacine, tj. preko ustvarjanja glasbe, foto-dnevnikov, kratkih filmov,

fotoreportaz idr., ter projekt CHILD-UP (Children Hybrid Integration: Learning Dialogue as a way
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of Upgrading Policies of Participation; slo. Hibridna integracija otrok: Ucni dialog kot nacin
nadgradnje politik sodelovanja), v katerem so se osredotocali na tri kljucna podro¢ja medkulturnega
izobrazevanja: jezik in vecjezicnost, razvoj hibridnih identitet in medkulturne obcutljivosti ter
ustvarjanje inkluzivne razredne prakse; v projektu je sodelovalo sedem evropskih drzav (Belgija,

Nemdija, Finska, Italija, Poljska, Svedska in Velika Britanija).

PoroCilo Qualitative Study on Migrant Parent Empowerment (slo. Kvalitativna Studija o
opolnomocenju starsev priseljencev; Koehler idr. 2025), ki je nastala v okviru projekta ALFIRK, je
analizirala vzorce vkljuCenosti starSev priseljencev v izobrazevalne sisteme Sestih evropskih drzav:
Bolgarije, Nemdije, Irske, Nizozemske, Spanije in ZdruZenega kraljestva ter identificira ovire ter
strategije za vecjo vkljucenost. Raziskava, ki vkljucuje Studije primerov v izbranih $olah, pokaze, da se
starSi priseljenci pogosto soocajo z jezikovnimi in kulturnimi ovirami, pomanjkanjem informacij o
Solskem sistemu ter nizkimi pricakovanji s strani Solskega osebja. Prav tako je zaznati manjSe
vkljuGevanje v formalne oblike sodelovanja, kot so npr. roditeljski sestanki. Studija poudarja pomen
krepitve skupnosti med star$i priseljenci ter zagotavljanja dostopa do informacij o izobrazevalnem
sistemu v razumljivih jezikih. Priporoca razvoj digitalnih orodij za podporo starSem, prilagajanje Solskih
praks veckulturnim okoljem ter krepitev sodelovanja med Solami in lokalnimi skupnostmi. Projekt
stremi k opolnomocenju starSev na treh ravneh: druzinski, institucionalni in skupnostni, s ciljem

izbolj$anja izobrazevalnih moznosti za otroke priseljencev.
3.3 Studije primerov

V Clanku The development of plurilingual competence through authentic assessment and self-
assessment: case study (slo. Razvoj vecjezicne kompetence z avtentiCnim ocenjevanjem in
samoocenjevanjem: Studija primera; Downing 2012) je predstavljena Studija primera avtenticnega
ocenjevanja v okviru spletnega vecjezi¢nega ucnega programa. Udelezenci so pripravili listovnik za
poglobljeno razmi$ljanje o jezikovno-medkulturnih izku$njah, samoocenjevanje jezikovne
usposobljenosti in vrednotenje ucnih dosezkov. Rezultati Studije kazejo, da je uporaba listovnika
prispevala k poglobljenemu razumevanju jezikovne kompetence, vzpostavila povezavo med formalnim
izobrazevanjem in izkustvenim ucenjem ter osvetlila metajezikovne strategije pri medjezikovnem

razumevanju.

Porocilo The future of language education in Europe: case studies of innovative practices (Prihodnost
Jjezikovnega izobrazevanja v Evropi: Studije primerov inovativnih praks; European Commission 2020)
predstavi Sest primerov dobrih praks uvajanja inovativnih u¢nih pristopov v zasledovanju politike
upostevanja jezikovne raznolikosti: (1) Digitalna platforma Studi/Binogi na Svedskem zagotavlja uéno
gradivo v obliki animiranih videoposnetkov, ki zajemajo vse vsebine vseh Solskih predmetov v vseh
jezikih Sole in v ve¢ manjSinskih jezikih. Na tak nacin uenci ustvarijo povezavo med svojim in novim

jezikom, oba usvajajo, predvsem pa se spodbuja vkljucujoce ucno okolje, ki vsem jezikom daje enako
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vrednost. (2) PospeSevalna integrirana metoda poucCevanja tujega jezika (ang. Accelerative Integrated
Method — AIM) se na Nizozemskem uporablja za zacetno poucevanje francos¢ine, anglescine, Spanscine
in mandarins¢ine pri mladostnikih, starih od 7 do 15 let. Metoda zagotavlja igriv na¢in poucevanja tujega
jezika s pripovedovanjem zgodb, uporabo gest, aktivnim sodelovanjem in ponavljanji v ciljnem jeziku.
Gre za primer enakovrednega dostopa do visokokakovostnega jezikovnega izobrazevanja. (3)
Dvojezi¢ni/raznojezicni izobrazevalni model v dolini Aosta v severni Italiji se osredotoCa na razvoj
raznojezi¢nosti pri u¢encih na vseh podroc¢jih u¢nega nacrta in omogoca prenos spretnosti in kompetenc
iz enega jezika v drugega. Eden glavnih ciljev modela je ohranitev francoscine kot najbolj razSirjenega
manjSinskega jezika v regiji. (4) IzobraZzevalni model Baskije sloni na proznem in kontekstualno
obcutljivem jezikovnem modelu, katerega cilj je predvsem ohraniti in oziviti baskovski jezik. Kljub zelo
uspesnemu modelu dvojezi¢nega izobrazevanja na podro¢ju vecjezi¢nosti, kjer prevladuje model
imerzije baskovskega jezika, se ob spreminjajoci jezikovni pokrajini Baskije pojavlja vec izzivov.
Regija zato razmislja o vzpostavitvi bolj vkljucujoega sistema upravljanja, spodbujanja in razvoja vseh
jezikov. (5) Finski u¢ni naért, slone¢ na modelu JOP, enakovredno priznava vse jezike in spodbuja
razvijanje jezikovne zavesti skozi celoten kurikul. Preko upostevanja jezikovnega repertoarja ucencev
in vkljucevanja njihovih razli¢nih jezikov v razredne prakse vsem ucencem zagotavlja enakopraven
dostop do kakovostnega izobrazevanja. (6) CertiLingua je mednarodna mreza $ol, ki si prizadevajo
uc¢encem zagotoviti visokokakovostno jezikovno izobraZevanje s ponudbo vsaj dveh dodatnih jezikov
preko CLIL-a s poudarkom na razvoju medkulturnih kompetenc. Poroc¢ilo pozdravi premike v smeri
razvoja strategij poucevanja jezikov so¢asno s trendi po digitalizaciji ter personalizaciji poucevanja in
ucenja v Evropi. Na podlagi omenjenih primerov dobrih praks avtorji zakljucujejo, (1) da se prvi jeziki
ucencev ne dojemajo ve¢ kot problem ali primanjkljaj, temve¢ kot prednost pri ucenju, pri ¢emer v
ucencevem jezikovnem repertoarju med posameznimi jeziki lahko prihaja do razlik v stopnjah znanja,
(2) da so jezikovni vidiki in u€enje jezikov pomembni pri vseh predmetih in (3) da imajo vsi jeziki enako

vrednost in se v pridobivanju kompetenc enakovredno podpirajo.

Emilsson Peskova (2021) v svoji doktorski disertaciji School experience of plurilingual students: A
multiple case study from Iceland (slo. Solske izkusnje raznojezicnih ucencev: Studija vec¢ primerov z
Islandije) raziskuje vpliv JOP-a na akademsko uspesSnost in socialno vkljucevanje islandskih
osnovnoSolskih raznojezi¢nih uc¢encev ter ugotavlja pozitivno korelacijo med njima. Klju¢na priporocila
in strategije, ki izhajajo iz njene Studije so: spodbujanje uporabe prvega/maternega jezika ucencev,
priznavanje vseh jezikov, vkljucevanje medjezikovnih primerjav, uporaba medjezikovnega prehajanja
(ang. translanguaging), sodelovanje s star$i, usposabljanje uciteljev, spostovanje jezikovne in kulturne
identitete uCencev, ustvarjanje prijaznega vzdusja, spodbujanje medvrstniskega ucenja, vkljucitev

raznojezic¢nosti v uc¢ne nacrte, osredotocenje na celostno ucenje in prilagoditev ocenjevanja.

Galante et al. (2022) v Plurilingual guide: Implementing critical plurilingual pedagogy in language

education (slo. Vecjezicni vodnik: Izvajanje kriticne vecjezicne pedagogike v jezikovnem izobrazevanju)
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predstavijo pet strategij za vkljucitev vecjeziéne pedagogike v ucilnico, in sicer: (1) medjezikovno
primerjanje, kjer ucenci primerjajo svoj jezik s ciljnim jezikom; (2) medkulturno primerjanje, kjer
ucenci primerjajo razli¢ne kulture; (3) Cezjezi¢nost, ki spodbuja, da uenci za nafin komuniciranja
uporabljajo ve¢ kot le en jezik; (4) prevajanje za posredovanje, ki pomaga posredovati pomen med jeziki
in kulturami ter (5) pristop, ki v ve¢jezi¢no pedagogiko integrira veCkulturno in ve¢émodalno pismenost.
Za posamezne strategije so na voljo razli¢ne naloge, kot npr. raziskovanje ozadja posameznikovega
imena in identitete, risanje vecjezi¢nega identitetnega portreta, primerjanje pregovorov, pesmi ipd.
Publikacija je sicer namenjena uc¢encem angles¢ine v Kanadi, predvsem tistim s transnacionalnimi
ozadji, npr. mednarodnim Studentom, priseljencem ali beguncem, katerih prvi jezik ni angles¢ina. Za
potrebe pri¢ujoce Studije so zanimive predvsem strategije in konkretne dejavnosti, predstavljene v

vodniku.

Daryai-Hansen in Drachmann (2024) v ¢lanku ‘I like exploring other languages’: primary and lower
secondary students’ attitudes towards plurilingual education (slo. »Rad raziskujem druge jezike«:
odnos osnovnosolcev in srednjesolcev do veljezicnega izobrazZevanja) raziskujeta staliS¢a danskih
osnovnoS$olskih u¢encev do ve¢jezi¢nega izobraZevanja, pri ¢emer se osredotocata na tri pluralisti¢ne
pristope: jezikovno zavedanje, integrirano didaktiko in medsebojno razumevanje sorodnih jezikov.
Rezultati kazejo na splo$no pozitivne odzive ucencev, Se posebej na pristop jezikovno zavedanje, ki
spodbuja radovednost in ozaves¢enost o jezikih. Poleg tega je raziskava potrdila, da se staliS¢a uéencev
oblikujejo glede na njihove jezikovne vire. Izrazene diskriminatorne izjave do manjSinskih jezikov
potrjujejo obstoj jezikovnih hierarhij in predsodkov. Avtorici zakljucita, da lahko veéjezi¢no

izobrazevanje spodbudi jezikovno odprtost, ki se zoperstavlja obstoju druzbene hierarhije jezikov.

Lundberg et al. (2023) v Identifying pluralistic approaches in language subjects in Denmark, Norway,
and Sweden — A comparative curriculum analysis (slo. Ugotavijanje pluralisticnih pristopov pri
Jezikovnih predmetih na Danskem, Norveskem in Svedskem — primerjalna analiza ucnih nacrtov)
analizirajo prisotnost pluralisti¢nih pristopov (tj. integrirane didaktike, medsebojnega razumevanja
sorodnih jezikov in jezikovnega prebujanja) k jezikovnemu poucevanju v danskih, norveskih in §vedskih
ucnih nacrtih. Ugotovitve kaZejo, da v Svedskem uc¢nem nalrtu integrirana didaktika ni prisotna;
Norveska in Svedska vkljutujeta manjSinske jezike, medtem ko Danska ne obravnava jezikovne
raznolikosti v regijah, s katerimi ima politi¢ne vezi. Raziskava poudarja prekrivanje med pristopi in
izpostavlja potrebo po jasnejSem razumevanju prehajanja med jeziki. Ker zgolj prisotnost ve¢jezic¢nosti
v ucnih nacrtih ni dovolj za njeno dejansko in ucinkovito izvajanje, avtorji izpostavljajo potrebo po
nadaljnjih raziskavah o dejanskem izvajanju v Solah, o vplivu na u¢ence in o vlogi manjsinskih jezikov.
Kljucno je tudi izboljSanje izobraZevanja uciteljev za ucinkovito izvajanje pluralisticnega pouka ter

oblikovanje celostne strategije vecjezicnega izobrazevanja, ki presega zgolj oblikovanje kurikulov.

Clanek Rethinking Language Awareness in the Context of Plurilingual Education — a Study across

Educational Levels in Denmark (slo. Ponovni razmislek o jezikovnem zavedanju v kontekstu
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vecjezicnega izobrazevanja - Studija na razlicnih izobrazevalnih stopnjah na Danskem; Daryai-Hansen
et al. 2022) predstavlja korake v postavitvi novega modela vecjezi¢nega izobraZzevanja na Danskem. Gre
za model, ki je bil najprej pilotno razvit na podlagi obstojecih raziskav, nato pa z analizo u¢nih nacrtov
prilagojen danskemu Solskemu sistemu. Gre za celovit model, natancneje predstavljen v clanku
Plurilingual Education across Educational Levels - Conceptualization, Curriculum Analysis, and
Recommendations for Further Development (slo. Raznojezicno izobrazevanje na razlicnih stopnjah
izobrazevanja — konceptualizacija, analiza u¢nega nacrta in priporocila za nadaljnji razvoj; Daryai-
Hansen in Drachmann 2024). Model razlikuje med integrirano jezikovno didaktiko in didaktiko
medjezikovnega razumevanja s ciljem krepitve jezikovne zavesti in metajezikovnih spretnosti uc¢encev.
Med strategijami za krepitev JOP je izpostavljeno zlasti: povezovanje jezikov, razvijanje jezikovnega
zavedanja, uporaba interdisciplinarnega pristopa, strokovno usposabljanje uditeljev, izmenjava dobrih
praks, vkljuevanje starSev, povezovanje z lokalno skupnostjo, uporaba raznojezi¢nih gradiv,

prilagoditev ocenjevanja itd.

Krogager Andersen in Pitkdnen-Huhta (2024) sta v ¢lanku If you don’t know English, it is like there is
something wrong with you (slo. Ce ne znas anglesko, se zdi, kot da je s tabo nekaj narobe) raziskovala
poglede 12 danskih srednjesolcev na jezik(e) njihovih jezikovnih repertoarjev. Studija razkriva, da imajo
ucenci bogate jezikovne repertoarje, vendar njihovo dojemanje oblikujejo druzbene in izobrazevalne
ideologije. Na angles¢ino pogosto gledajo kot na jezik bistvenega pomena, medtem ko se jeziki, kot sta
npr. nems¢ina in latin$¢ina, Stejejo za manj pomembne. Avtorji zakljucujejo s predlogi za izvajanje
takega JOP-a, ki bo spodbijalo obstoj jezikovnih hierarhij, spodbujalo medjezikovne povezave,

priznavalo dedis¢inske jezike ucencev ter spodbujalo vzpostavitev okolja, ki vkljucuje in ceni vse jezike.

Studija Kako ucitelji vidijo vedjezicnost v izobrasevanju? Dokazi iz Gréije, Italije in Nizozemske (ang.
How do teachers view multilingualism in education? Evidence from Greece, Italy, and the Netherlands;
Bosch et al. 2025) preucuje staliS¢a osnovnoSolskih uciteljev do vklju¢evanja maternih jezikov u¢encev
v izobrazevalne ustanove v teh treh evropskih drzavah. Studija poudarja pomen usposabljanja ugiteljev,
saj so ucitelji, ki so bili delezni usposabljanja o vecjezicnosti, izrazali temu bolj naklonjena stalis¢a. Z
vlaganjem v celovito strokovno usposabljanje lahko izobraZevalni sistemi bolje prilagodijo in cenijo

jezikovno raznolikost, kar koristi tako u¢encem kot uciteljem.
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4. Pregled zastopanosti JOP v Sloveniji

Pric¢ujoce poglavje predstavlja pregled zastopanosti JOP v slovenskem Solskem sistemu. Predstavimo
dokumente, ki so iz§li pod okriljem Ministrstva za vzgojo in izobrazevanje, Ministrstva za kulturo in
Zavoda za Solstvo. Nato se osredoto¢imo na projekte, ki so naslavljali omenjeno tematiko: Jeziki Stejejo
(2017-2022), JOP/LISTiac (2019-2023), OBJEM (2016-2022) in Krepitev socialnih in drzavijanskih
kompetenc strokovnih delavcev (2016-2021). Pregledamo Se raziskave, objavljene v znanstvenih revijah
in monografijah. Sledi pregled vkljucenosti JOP v Kurikulu za vrtce (1999), v osnovnosolske ucne nacrte
ter ucne nacrte pedagoskih studijskih programov Pedagoske fakultete Univerze na Primorske (PeF UP),
Pedagoske fakultete Univerze v Ljubljani (PeF UL ), Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani (FF UL),
Pedagoske fakultete Univerze v Mariboru (PeF UM) in Filozofske fakultete Univerze v Mariboru (FF
UM).

4.1 Strateski nacionalni dokument

Zakon o organizaciji in financiranju vzgoje in izobraZevanja (ZOFVI; Ministrstvo za $olstvo in $port
1996), Zakon o gimnazijah (ZGim; Ministrstvo za Solstvo in Sport 1996), Zakon o poklicnem in
strokovnem izobraZevanju (ZPSI-1; Ministrstvo za Solstvo in Sport 2006), Zakon o vrtcih (ZVrtt;
Ministrstvo za Solstvo in Sport 1996) in Pravilnik o tecaju sloven$¢ine za dijake srednjih Sol
(Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in §port 2018) dolocajo, da je v Sloveniji slovens¢ina uradni in
drzavni jezik ter osnovni u¢ni jezik na vseh stopnjah izobraZevanja. Italijan$¢ina ali madzar$cina sta
priznana kot uradna in u¢na jezika na obmo¢jih, kjer zivita omenjeni narodni skupnosti. To pomeni, da
vzgojno-izobrazevalno delo na narodnostno mesanih obmocjih, kjer sobivajo pripadniki slovenskega
naroda in italijanske narodne skupnosti, poteka v slovenskem oz. italijanskem jeziku, pri ¢emer se otroci
vedno seznanjajo/ucijo drugega jezika okolja. Na narodnostno meSanih obmodjih, kjer sobivajo
pripadniki slovenskega naroda in madzarske narodne skupnosti, se vzgojno-izobrazevalno delo izvaja v
slovenskem in madzarskem jeziku. Zakon o posebnih pravicah italijanske in madZarske narodne
skupnosti na podroclju vzgoje in izobraZevanja (ZPIMV]; Ministrstvo za Solstvo, znanost in Sport 2001)
Se posebej izpostavi ohranjanje in razvijanje italijanskega oz. madzarskega jezika in kulture italijanske
oziroma madzarske narodne skupnosti, razvijanje zavesti o pripadnosti narodni skupnosti ter ohranjanje
in razvijanje lastne kulturne tradicije, vzgajanje za spoStovanje in razumevanje narodne in kulturne
drugacnosti ter sobivanje na narodnostno in jezikovno meSanem obmocju. Pri vzgojno-izobrazevalnem
delu v Soli z italijanskim ucnim jezikom se uporabljajo ucbeniki in ucila v italijanskem jeziku, v
dvojezicni Soli se uporabljajo ucbeniki in ucila v slovenskem in v madzarskem jeziku oziroma dvojezi¢ni
ucbeniki in ucila. Leta 2016 so bila pripravljena Izvedbena navodila za izvajanje programa dvojezi¢ne
osnovne Sole (Mileksic 2016), ki dopolnjujejo cilje doloc¢ene v Zakonu o osnovni Soli. Poudarjen je
pomen razvijanja zavesti o pripadnosti narodni skupnosti in lastni kulturni tradiciji, pomen razvijanja

sporazumevalne zmoznosti v obeh jezikih na ravni vseh Stirih jezikovnih spretnosti (razumevanje,
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v v

madzarskega naroda in madzarske narodne skupnosti v Sloveniji, vzgoje za medsebojno spostovanje,
upostevanje drugacnosti in tvorno sobivanje ljudi razliénega etni¢nega porekla in jezika na narodno

meSanem obmocju in v §irSem slovenskem prostoru.

Vzgoja in izobrazevanje na vseh stopnjah udejanjata nacela demokrati¢nosti, pluralizma, avtonomnosti,
enakih moznosti, upostevanja razli¢nosti in pravice do izbire in drugacnosti. Tuji jeziki imajo
pomembno vlogo v slovenskem izobrazevalnem sistemu. Poucevanje Solskih predmetov v tujem jeziku
je dovoljeno le pri predmetih v tujem jeziku, v primerih mednarodne mature, mednarodnih izmenjav ali
ko sodeluje priznan mednarodni strokovnjak, ki pa je praviloma drugi uditelj, pri ¢emer obseg ne sme
presegati tretjine predvidenega modula/predmeta, poleg tega mora $ola zagotoviti, da dijaki obvladajo
slovensko strokovno besedis¢e, slovenscina kot ucni jezik pa se mora uporabljati pri ocenjevanju. Iz
drzavnega proracuna se zagotavljajo tudi sredstva za ucenje slovenséine za tujce, vkljuCene v redno
osnovnos$olsko in srednjeSolsko izobraZzevanje in sredstva za poucevanje maternega jezika za tujce,
vklju€ene v redno osnovnosolsko in srednjesolsko izobrazevanje. Za dijake tujce, ki ob vkljucitvi v
srednjeSolsko izobrazevanje ne dosegajo ravni A2, Sola ob prvi vkljucitvi organizira intenzivni tecaj
slovens¢ine po ustreznem javno veljavnem programu, ki je za te dijake obvezen. Sola lahko organizira
dodatne ure slovensc¢ine tudi na zeljo dijakov, ki so opravili preizkus znanja na ravni A2 (ZOFVI 1996).
Zakon o javni rabi sloven$éine (Ministrstvo za kulturo 2004) izpostavi skrb RS za promocijo
slovens¢ine po svetu, tako da Se posebej skrbi za ucenje in ohranjanje slovensc¢ine med Slovenci,
zive¢imi zunaj meja RS in njihovimi potomci, spodbuja izvajanje programov in projektov na tujih

izobrazevalnih ustanovah, ki so namenjeni uveljavljanju, promociji in razvoju slovenscine.

Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2021-2025 (ReNPJP21-25 2021) je
nadgradnja predhodnih dveh, pripravljenih za obdobje 2007-2011 in 2014-2018. Dokument, ki
zasleduje krovni cilj, tj. zagotovitev kakovostnega jezikovnega zivljenja za vse, sloni na prepri¢anju, da
so slovenska drzava, slovenski jezik in slovenska jezikovna skupnost vitalni ter dinamic¢ni. Zato je nujno,
da se jezikovna politika odziva na spreminjajoce se potrebe druzbe, ki se odrazajo v jezikovni kulturi in
krajini drzave, da ozaves$c¢a o pomenu in vlogi javne rabe slovenscine, da krepi jezikovno lojalnost in
zavest o jeziku kot identifikacijskem in povezovalnem kulturnem elementu, da opominja na
neustreznosti in krSitve ter opozarja na nejasnosti in nedorecenosti glede javne rabe slovenscine in zato
poziva k vecji doreCenosti, usklajenosti in jasnosti na sistemski ravni. Jezikovna politika in iz nje
izhajajocCe jezikovno izobrazevanje naslavlja vse jezike. Posebna skrb je seveda namenjena slovenscini,
vendar poudarja tudi pomen drugih/tujih jezikov (npr. italijan$¢ine, madzar$¢ine, romskega jezika,
jezikov pripadnikov razli¢nih manjSinskih etni¢nih skupnosti, jezikov priseljenskih skupnosti idr.).
Posebe;j je izpostavljena pravica do ohranjanja in obnavljanja lastnega jezika in kulture posameznikov,
ki jim slovens¢ina ni materni ali prvi jezik. Na ta nacin omogoca razvijanje posameznikove

raznojezi¢nosti, kar vodi do jezikovne strpnosti, svobode izrazanja in spoStovanja razlicnosti. Se posebe;j
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izpostavi pomen kakovostnega govornega razvoja in pismenosti na predSolski stopnji ter pri tujcih. Pri
slednjih je znanje slovens¢ine kljucnega pomena, saj jim omogoca enake moznosti za osebni razvoj,

zaposlitev, dostop do informacij ipd., kot jih imajo ve¢inski govorci.

Nadalje, politika tujejezikovnega izobrazevanja v Sloveniji izkazuje neusklajenost in pomanjkanje
enotnih usmeritev na drzavni in regionalni ravni, kar se odraza v favoriziranju dolocenih jezikov oz.
odsotnosti teh v izobrazevalnem procesu. Pouk prvega tujega jezika (tj. angles¢ine) se izvaja od prvega
razreda dalje in nadaljuje do zaklju¢enega sekundarnega izobraZevanja. Sole ponudijo tudi drugi tuj
jezik, in sicer v tretjem VIO oz. pri neobveznih izbirnih predmetih razirjenega programa OS od 2. VIO
dalje. OpaZen je upad zanimanja za ucenje drugega tujega jezika. V gimnazijah je ob prvem tujem jeziku
obvezen $e drugi. Ucenje dodatnih jezikov je mozno Se v srednjem strokovnem izobrazevanju, ¢e se
Sola za to odloci. Poucevanje tujih jezikov v terciamnem izobrazevanju vkljuCuje poucevanje tujih
jezikov za Studijske in/ali posebne namene, izpostavljeno je spodbujanje razvoja medkulturnih
kompetenc, pri ¢emer je poudarjena vzpostavitev ravnotezja med uporabo in razvojem znanstvenega in
strokovnega slovenskega jezika ter uporabo tujih jezikov. Resolucija v skladu z evropsko jezikovno
politiko posebej poudarja pomen uvajanja sodobnih in inovativnih pristopov k poucevanju jezikov, kot
so CLIL ter medkulturni in vecjeziéni pristopi, zlasti v lu¢i spodbujanja internacionalizacije, krepitve
ve¢jeziéne in medkulturne zavesti ter spodbujanja pismenosti v drugem jeziku. Za ucinkovito ucenje in
poucevanje tujih jezikov, prevajanje in terminolosko delo je nujno vzpostaviti ustrezno infrastrukturo,
kot so sistemi za strojno prevajanje in ra¢unalniSsko podprto prevajanje, sistemi za podporo tolmacenju
itn., ki omogocajo prost dostop do ve¢jezi¢nih virov in terminoloSkih podatkovnih zbirk (ReNPJP21—

252021).

Poudarjeno je tudi: usposabljanje strokovnih delavk in delavcev v osnovah raznojezicnosti in vecjezicne
didaktike ter jezikovno obcutljivega poucevanja za delo z ucenci priseljenci; spodbujanje vkljucevanja
usluzbencev ter funkcionarjev za bolj u¢inkovito komunikacijo s priseljenci; prevajalska in tolmaska
podpora za delo v kontekstu rastoc¢ih migracij na sodiscih in pri delu policije (npr. v azilnih postopkih),
v zdravstveni oskrbi in v izobraZevanju (predvsem za potrebe komunikacije med tujejezi¢nimi starsi ter
ucitelji v predsolski in osnovnoSolski vzgoji ter na podro¢ju zdravja); izobraZevanje prevajalcev ter
tolmacev za jezike, ki bi lahko bili deficitarni (v okviru potreb tolmacenja za skupnost); iskanje
sistemske resitve za poucevanje tujcev s posebnimi potrebami (npr. gluhih); sofinanciranje projektov
razlicnih manjSinskih etni¢nih skupnosti in priseljencev za ohranjanje, razvoj in promocijo lastne

kulture, jezika in identitete (ReNPJP21-25 2021).

Leta 2024 so bile v okviru Zavoda za Solstvo izdelane Smernice za vkljulevanje otrok, ucencev in
dijakov iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem (Pevec Semec
et al.), ki predstavljajo nadgradnjo tistih iz leta 2007 in 2012. Slonijo na spoznanjih druzbene

vecjezicnosti in poudarjajo, da ucenje in poucevanje zgolj v enem jeziku ni najbolj razsirjena oblika

28



MojeMoc (2024-2026): Pregled in analiza obstojecega stanja na podrocju JOP, Ekspertno porocilo

ucenja. Zato je nujna vzpostavitev diferenciranih, individualiziranih in prilagojenih socialno-Custvenih,
spoznavnih in jezikovnih podpor, kar predstavlja celostni pristop vklju¢evanja otrok priseljencev v
vzgojno-izobrazevalna okolja ter zagotavljajo priloZznosti za kognitivne in jezikovne izzive. Taka okolja
poskrbijo za spostovanje pravice do ohranjanja lastne kulturne in jezikovne identitete ter zagotavljajo
vzpostavitev vkljucujocih, spodbudnih veckulturnih in vecjezi¢nih okolij tako v izobrazevalnem okolju
kot v lokalni skupnosti. Nova stvarnost tudi omogoca vkljuc¢evanje medkulturnih vsebin, kar ima mo¢
razbijanja stereotipov. Pri vkljucitvi u€enca priseljenca v uéni proces preverjanja in ocenjevanja znanja
je treba upostevati predvsem njegov napredek glede na izhodi§¢no znanje. Naloga vseh, ki so vkljuéeni
v vzgojo in izobrazevanje ter druzbeno skupnost, je, da vsakemu otroku zagotovijo ustrezne

izobrazevalne izkusnje, ki ga vodijo do sprejetosti, uspeha in zadovoljstva.

Glavni cilj Nacionalnega programa vzgoje in izobraZevanja za obdobje 2023-2033 (DS NPVI 2023-
2033 2024) je slediti sodobnim izzivom na podro¢ju vzgoje in izobrazevanja, ki zagotavljajo
vzpostavitev varnega in spodbudnega u¢nega okolja, predvsem na nacin zagotavljanja inkluzivne
naravnanosti, ki odgovarja posameznikovemu jezikovnemu, socialnemu, custvenemu, telesnemu,
gibalnemu ter spoznavnemu razvoju in znacilnostim. Pri tem je nujno okrepiti inkluzivno naravnanost
za ucence priseljence oz. tujce, katerih materni jezik ni slovenski oz. ucni, in se prvi¢ vkljucujejo v VIO
RS z omogocanjem obveznega in inkluzivnega dopolnilnega izobrazevanja zacetnega pouka u¢nega
jezika, ki poteka v zaCasnih dodatnih, intenzivnih, strnjenih programih u¢enja jezika v ¢asovnem okviru
rednega pouka v Soli, v katero je vpisan, ali v okviru redne dejavnosti vrtca, ki ga obiskuje v prvem in
drugem letu njihove vkljugitve v OS ter moznost dodatnih ur sloven$éine za uéence priseljence v tretjem
in ¢etrtem letu njihove vkljugitve v OS, ¢e ne dosegajo zadovoljive ravni poznavanja in uporabe uénega
jezika. Zagotoviti je treba moznost, da otroci priseljenci, ki se prvi¢ vkljuéijo v OS v RS, v drugem
ocenjevalnem obdobju lahko neocenjeni napredujejo v naslednji razred tudi v naslednjem Solskem letu,
razen v 9. razredu, ko gre za prehod iz osnovne v srednjo $olo ter omogociti izbiro med poukom drugega
tujega jezika in poglabljanjem slovenskega jezika ali maternega jezika v obdobju obveznega poucevanja
drugega tujega jezika s ciljem podpore vecjezi¢nosti uencem, katerih materni jezik ni slovenski oz.
ucni. V zasledovanju cilja doseganja vecjezicnosti ucencev, dijakov in odraslih na razli¢nih ravneh
znanja jezikov se uvaja ucenje dodatnega jezika kot obveznega predmeta v tretje izobrazevalno obdobje
osnovne Sole. Posebna skrb je namenjena slovenscini: (1) z razvojem standardov znanja, ki naj bi jih
ucenci priseljenci dosegli po kon¢anem zacetnem pouku slovenscine in naj bi jim omogocali postopno
vkljuéevanje k posameznim predmetom obveznega programa OS in razvoj merskih instrumentov
vrednotenja znanja slovensc¢ine kot drugega tujega jezika ter (2) z ohranjanjem in krepitvijo slovenskega
jezika in kulture ter razvojem pripadnosti slovenstvu na narodno meSanih obmodcjih v zamejstvu,
izseljenstvu, zdomstvu in v sistemu evropskih Sol. Za doseganje teh ciljev je potrebno zagotoviti
ustrezno izobrazevanje strokovnih delavcev ter vodstev VIZ za delo v jezikovno in kulturno heterogenih

ucnih okoljih s star$i in otroki/ucenci/dijaki, ki ne razumejo slovenskega jezika.
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4.2 Projekti in raziskave znotraj projektov

Projekt Jeziki Stejejo (2017-2022) je ugotavljal dejavnike ustvarjanja podpornega ucnega okolja za
razvoj raznojezicnosti v slovenskem Solskem okolju z namenom usmerjanja pedagoskih delavcev v
podajanje medkulturnih vsebin in priznavanje sobivanja razli¢nih jezikov in kultur pri vseh predmetnih
podrogjih kot vodilo k razvoju kriticne kulturne zavesti, opuscanju stereotipov in predsodkov. V okviru
projekta so bili prepoznane, analizirane in tematizirane moznosti za razvijanje vec¢- in raznojezi¢nosti v
vrtcih in Solah, stali§¢a vzgojiteljev in uiteljev do zgodnjega ucenja TJ in ve¢jezicnosti, kompetence za
poucevanje TJ v predSolskem obdobju, doZivljanje pouka TJ skozi o¢i otrok in star§ev, s poudarkom na
delu z otroki priseljenci. V projektu se je razvijal model ve¢jezi¢nosti po celotni izobrazevalni vertikali,
vklju¢ujo¢ razvoj posameznikovih raznojezi¢nih kompetenc prek uporabe ucinkovitih ué¢nih pristopov

in digitalnih tehnologij ter virov. V okviru projekta je izSlo ve¢ publikacij.

Vec- in raznojezi¢nost v predSolskem obdobju (Lipavic Ostir in Pizorn 2022a) je znanstvena
monografija, ki je nastala v okviru projekta Jeziki Stejejo. Izpostavljamo glavne izsledke raziskav,
predstavljenih v spodnjih znanstvenih ¢lankih: Berénik in Rozman Krivec (2022) v prispevku Vrtec kot
prostor, ki spodbuja vecjezi¢nost opozorita na pomanjkanje raziskav s podroc¢ja tematike ve¢jezicnosti
in veCkulturnosti v vrtcih ob dejstvu, da je ta v slovenskih vrtcih v o¢itnem porastu. Poudarita pomen
vrtca v ustvarjanju skupnosti, razvoju posameznikove osebnosti ter prostoru, ki lahko na najrazli¢nejse
nacine (npr. preko igralnih koti¢kov, knjig, petja, proste igre in IKT tehnologije) pomembno doprinasa
k ustvarjanju pozitivnih stalis¢ do ve&jezi¢nosti. Kacjan in Sauperl (2022) v prispevku Temeljne
kompetence za pouclevanje tujega jezika v zgodnjem otroStvu analizirata temeljne dokumente na
podro¢ju zgodnjega ucenja tujega jezika v Sloveniji in ugotavljata, da so ucni nacrti, zakoni in drugi
relevantni dokumenti s tega podroc¢ja nejasni in nenatancni. Izpostavljata tudi, da analiza dokumentov
pokaZze, da so zahtevane kompetence zelo raznolike in nadgrajujejo ze tako obsezne zahteve splosnega
poucevanja tujega jezika ter tako terjajo ucitelja/vzgojitelja razmisljujoc¢ega praktika. Skubic (2022) v
prispevku Stalisca vzgojiteljev do zgodnjega ucenja tujega jezika v vrtcu predstavi raziskavo, izvedeno
med 146 vzgojitelji iz Stirih naklju¢no izbranih slovenskih vrtcev. Ugotovitve pokazejo, da imajo
vzgojitelji pozitivna staliS¢a do zgodnjega ucenja TJ in da nanje ne vpliva njihovo (ne)znanje tujih
jezikov ali stopnja izobrazbe. Zavedajo se, da zgodnje ucenje spodbuja otrokovo sprejemanje razlik med
kulturami, da ima pozitivni ucinek na otrokov splosni spoznavni razvoj kot tudi pozitivno vpliva na
razvoj jezikovne zmoznosti v maternem jeziku. Smajla in Gobec (2022) v ¢lanku Poucevanje tujega
Jjezika v predSolskem obdobju: Stali§¢a vzgojiteljic in vzgojiteljev do vec- in raznojezicnosti predstavita
ugotovitve raziskave, izvedene med devetimi ucitelji/vzgojitelji. Ugotavlja pozitivno naklonjenost
udelezencev do ¢im zgodnejse vpeljave vec- in raznojezi¢nosti v Solsko okolje, pri cemer izpostavljata,
da naj se ucenje jezikov zacne Sele z vstopom $olo in naj poteka prek igre, plesa in glasbe. Lipavic Ostir
et al. (2022) v ¢lanku Ravnanja in stalis¢a uciteljic tujih jezikov v kontekstu poucevanja v predsolskem

obdobju predstavijo ugotovitve raziskave, izvedene med Sestimi uciteljicami TJ, ki imajo vecletne
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izkusnje s poucevanjem TJ v vrtcih. Vpogled v prakso poucevanja razkriva, da tovrstno delo zahteva
prilagoditve naravi dela s predsolskimi otroki in sodelovanje z vzgojiteljicami. Gre za kompetence, ki
jih posamezniki znotraj Studija ne razvijejo, kar klice po dodatnem izobraZzevanju med samo poklicno
potjo. Izpostavljene so tudi tezave pri vkljucevanju otrok priseljencev in odsotnost tradicije poucevanja
TJ v predsolskem obdobju, kar pomeni tudi odsotnost ustrezne podpore, ki jo ucitelji, ki poucujejo v
vrtcih, potrebujejo. Jazbec (2022) v Clanku Zgodnje ucenje tujega jezika nemscine v besedi in sliki
otrok v vrtcu razisée, kako tuj jezik vidijo in dozivljajo otroci in kak$nih didakti¢nih postopkov so
delezni pri nems€ini v vrtcu preko pripovedovanja in upodobitev. Ugotavljajo, da ucenje nemscine
veCinoma poteka na nacin osredinjenosti na otroke preko petja, poslusanja in igranja, vendar je zelo
ciljno usmerjen. Raziskovalka izpostavi moznost kognitivne nadgradnje vsebin in ve¢jo usmerjenost v
pridobivanje znanja, Ccemur bi otroci Se vedno lahko sledili. Zajec (2022) v ¢lanku Pogled starSev na
zgodnje uclenje tujega jezika in spodbujanje vecjezi¢nosti na obmocju Ptuja na vzorcu 170 starSev
ugotavlja, da jezikovne politike EU dosegajo zavedanje starSev o pomembnosti vecjezi¢nosti in
zgodnjem ucenju TJ, kar je Se posebej pomembno v luci vecjeziéne in veCkulturne druzbe. Licardo in
Agi¢ (2022) v Clanku Delo z otroki priseljenci v predSolskem obdobju na vzorcu 461 strokovnih
delavcev analizirata zaznane kompetence pri delu z otroki priseljenci. Rezultati nakazujejo potrebo po
izbolj$anju usposobljenosti za delo z otroki priseljenci na podro¢ju individualnega dela z otroki, uporabe
dvojezi¢nih slikanic, priprave individualiziranih nacrtov, uporabe posebnih metod dela ter razumevanja
pomena spodbujanja enakovrednih jezikovnih zmozZnosti otrok v maternem in slovenskem jeziku.
Jazbec in Trlep (2022) v ¢lanku Ucenje in poucevanje tujega jezika v vrtcu: nabor kriterijev
kakovostnega dela in primeri prakse na treh izbranih primerih u¢nih enot preizkusijo funkcionalnost
kriterijev, ki potrdijo pomen in uveljavljanje igre in veccutnega pristopa, manj pa so zastopani vidiki
kot npr. vsebine, problemsko delo, mediji. Haramija (2022) v prispevku Dvo- in vecjezicne slikanice za
otroke v predSolskem obdobju analizira dvo- ali vecjezicne leposlovne slikanice, namenjene
predSolskim otrokom, izdane v Sloveniji in najmanj enem tujem jeziku. Ob slovens§¢ini sta v dvojezi¢nih
slikanicah najpogosteje uporabljeni roms¢ina in Spans€ina; pri vecjezi¢nih slikanicah pa anglescina,
nemscina, italijans¢ina, hrvas¢ina in albani¢ina. Gre za ve€inoma realisti¢na kratkoprozna besedila z
otroSkim glavnim literarnim likom, ki v ospredje postavijo Custva, odnose in dogodke. Tibaut (2022) v
clanku »Ni pomembno, kateri jezik otroci uporabljajo, ta princip deluje.« Princip »ena oseba — en
Jjezik« v prvem slovensko-nemSkem oddelku v graskem vrtcu GiP Grabenstrafle izpostavi dejavnike,
ki vplivajo na uspeh dvojezicnega oddelka. Pogoj za uspesnost je, da ima dvojezi¢ni vzgojitelj
primerljivo visoke kompetence v obeh jezikih, kar zagotavlja kompetentno in avtenti¢no komunikacijo.
Poudarjena je tudi uporaba razli¢nih didakticnih materialov in spoznavanje razli¢nih kulturnih tradicij

jezikov in dezel.

Izsledki slovenskih raziskav, izvedenih v okviru projekta Jeziki Stejejo, so objavljeni tudi v znanstveni

monografiji Obrazi veé-/raznojezic¢nosti (Pizom et al. 2022a). Podajamo glavne ugotovitve: Bratoz et
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al. (2022) v ¢lanku Jezikovna raznolikost s perspektive tretjeSolcev predstavljajo rezultate raziskave
izvedene med 472 slovenskimi tretjeSolci, starimi 8/9 let. Raziskava se je osredotocala na nabor jezikov,
ki jih anketirani ucenci prepoznajo kot del svojega jezikovnega repertoarja in situacije ter okolja, v
katerih se z njimi srecujejo. Rezultati so pokazali, da se otroci dobro zavedajo jezikovne raznolikosti in
njene prisotnosti v mnogih vsakodnevnih okolis¢inah. Raziskovalke ugotavljajo, da otroci prepoznajo
vlogo, ki jo nosijo jeziki v procesu sporazumevanja. Tibaut et al. (2022) v prispevku Kako pomembno
Jje uciteljem znanje jezikov predstavijo izsledke raziskave, izvedene med 452 ucitelji, ki je preucevala
stalis¢a uciteljev do njihovega prvega jezika in do tujih jezikov. Rezultati kazejo, da so ucitelji jezikov
bolj naklonjeni u¢enju TJ, globlje dojemajo povezavo med jezikom in kulturo kot uéitelji nejezikovnih
predmetov, ki ob uporabi TJ pogosto obcutijo strah pred napakami, se nagibajo k prepri¢anju, da je
najprej treba obvladati svoj jezik in se Sele nato zaceti uciti drugih jezikov ter menijo, da je soCasno
ucenje ve¢ jezikov manj u¢inkovito. Omenjene ugotovitve so pripeljale do zakljucka, da med ucitelji
nejezikovnih predmetov primanjkuje znanja o pozitivnih uéinkih zgodnjega uc¢enja TJ. Rozmanic et al.
(2022) v prispevku Stalisce starSev osnovnoSolcev do raznojezi¢nosti predstavi izsledke raziskave
izvedene med 671 slovenskimi starsi, vklju¢enimi v projekt, v kateri so preucevali stali§¢a, prepricanja
in izku$nje na podro¢ju raznojezi¢nosti ter ugotovili, da sta priblizno dve tretjini starSev naklonjeni
raznojezi¢nosti, ter v zgodnjem ucenju TJ in v znanju TJ vidijo smisel in pomen za vsakodnevno
zivljenje. Manj$ina starSev je bolj naklonjena monokulturi in monojezi¢nosti. Raziskovalci dobljene
podatke postavijo ob bok vseslovenskemu vzorcu, ki bi najverjetneje postregel z drugac¢no sliko, saj so
bili v projekt vkljuceni starsi, ki so najverjetneje v vec¢ji meri naklonjeni vecjezi¢nosti in veckulturnosti.
Retelj in Pirih Svetina (2022) v prispevku MreZa za promocijo veljezicnosti kot sistemska resitev za
spodbujanje veljezicnosti v kontekstu slovenskega izobraZevanja na vseh ravneh predstavita model za
spodbujanje vecjezi¢nosti z namenom vecjega sprejemanja vecjezi¢nosti in njenega prepoznavanja kot
elementa, ki bogati druzbo in prispeva k bivanju v sozitju. Kac¢ (2022) v prispevku Raznojezi¢ne ucne
ure so s pomocjo Referencnega okvira za pluralisti¢ne pristope k jezikom in kulturam veé kot samo
ucenje jezikov predstavi rezultate analize 11 raznojezi¢nih ur, izvedenih v vrtcih in $olah, vkljucenih v
projekt. Raziskava je pokazala, da se raznojezic¢na in raznokulturna zmoznost razvija tako na predmetni
kot medpredmetni ravni in sicer preko razli¢nih pluralisti¢nih pristopov. Gre za kompleksen proces, ki
prispeva k visji kakovosti pouka in znanja jezikov in kultur. Mikoli¢ (2022) v prispevku Viega
knjizevnosti pri medkulturnem pristopu poucevanja jezika pokaze na pomen knjizevnosti za jezikovni
pouk pri doseganju ciljev jezikovne in knjizevne vzgoje ter cilje, povezane s pridobivanjem medkulturne
zmoznosti. [zpostavi slovenske avtorje, posebej primerne za medkulturno obravnavo in doseganje ciljev

medkulturne in SirSe civilne vzgoje.

Jeziki §tejejo. Priro¢nik dobre prakse (Cok 2021) je prirocnik, ki je nastal v okviru projekta Jeziki
Stejejo. Vsebuje preizkuSene in nove didakti¢nih enote, ki se osredotocajo na zaznavanje jezikovne in

kulturne raznolikosti (npr. preko spoznavanja tudi oddaljenih jezikov, njihovih znacilnosti in
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komunikacijskih vzorcev) in na razvijanje medkulturne zmoznosti in raziskovanje kulturnega izrocila
razli¢nih narodov (npr. preko spoznavanja pravljic). V priro¢niku so predstavljeni primeri inovativnih
ucnih pristopov k ucenju jeziku, kot sta kamiSibaj in CLIL. Priro¢nik vkljucuje tudi tri modele
didakti¢nih inovacij, tj. (1) PosluSaj-povej, katerega zasledovani cilj je zgodnje razvijanje sluSnega
zaznavanja glasov za funkcionalno dvo- ali vecjezi¢no pismenost; (2) model CoBLALT, ki poudarja
motivirano in medkulturno ucenje sosedskih jezikov ter gradnjo ¢ezmejnih odnosov in (3) model

TILKA, ki temelji na transakcijski analizi in zdruzuje poucevanje jezika in knjizevnosti pri J1 in J2.

V okviru projekta Jeziki Stejejo je nastal Se priroénik Moj jezikovni viak (Bratoz in Sila 2022), ki
predstavlja model RazKon. Gre za prilagodljive ucne enote, v katerih otroci preko metafore potovanja
in izpostavljenosti jezikovni in kulturni raznolikosti na participatoren nacin skozi igro razvijajo
jezikovno zavedanje, obcutljivost za raznolikost in spostovanje do drugih kultur. Otroci simboli¢no
potujejo po Sloveniji, Italiji, Franciji, Veliki Britaniji, Avstriji in Hrvaski. Preko pesmi, gibanja, iger in

raziskovanja spoznajo jezike, obicaje in znacilnosti drzav.

V sodelovanju med finsko Fakulteto za izobraZevanje in druzbeno blaginjo Univerze Abo Akademi in
PeF UL je bil izveden projekt Jezikovno obcutljivo poucevanje v vseh razredih (JOP) — Linguistically
Sensitive Teaching in All Classrooms (LISTiac) (2019-2023; JOP b. d.), ki je kljuen poudarek
namenjal uciteljevi kogniciji in njegovemu profesionalnemu razvoju znotraj programov zacetnega in
kasnejSega izobrazevanja. Uciteljeva zmoznost udejanjanja vecjeziéne pedagogike se kaze skozi
njegova prepri¢anja, staliS¢a in dejanja, ki omogocajo vzpostavitev enakih moznosti za vse uc¢ence na
vseh podrocjih njihovega delovanja. V okviru projekta je bilo razvito orodje za samorefleksijo uciteljev
pri ugotavljanju njihove jezikovne obcutljivosti, ki je izSlo kot broSura Priporocila za delo z ucenci
priseljenci: Kako ravnam kot ucitelj/uciteljica? (Pizorn et al. 2022b), namenjena uciteljem, ki
poucujejo ucence priseljence. Samoreflektivne trditve so usmerjene v podrocja odnosov, rabe jezikov in
uzave$canja o kulturnih podobnostih in razlikah, soobstoja razli¢nih kultur in jezikov, na¢inov nudenja

jezikovnih podpor ter prilagajanja u¢nih strategij in nacinov izvedbe preverjanja in ocenjevanja znanja.

Razvojni projekt Bralna pismenost in razvoj sloven$c¢ine — OBJEM (OzavesCanje, Branje, Jezik,
Evalvacije, Modeli) je potekal med letoma 2016 in 2022 in je klju¢ne poudarke namenjal dvigu ravni
bralne pismenosti in preizkusanju diagnosti¢nih pripomockov za prepoznavanje ravni bralne pismenosti
ter razvoju modela umescanja slovenscine kot drugega jezika za ucence, ki jim slovenscina ni materni
jezik in razvoju modela posodobljene vloge Solske knjiznice kot kulturnega in informacijskega sredisca
VIZ za dvig bralne pismenosti. Projekt je poudarjal preizkusanje didakti¢nih pristopov, ki bodo
omogocili zasledovani razvoj slovensc¢ine po celotni vertikali. V okviru projekta je izsla publikacija
Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika (Knez 2022), ki poleg teoreticnih
prispevkov s podroc¢ja vkljuCevanja otrok priseljencev v slovenske vrtce, predstavi tudi konkretne
primere dobrih praks. Publikacija vkljucuje tudi Vodilo za prilagajanje ucnega jezika pri vseh predmetih

in podrocjih (Knez 2022), ki sluzi v premislek o izbiri jezikovnih sredstev za doseganje vsebinskih ciljev
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predmeta in izbiri ustreznih dejavnosti za izvedbo projekta. Vodilo je nastalo na podlagi kontrolnega
seznama, ki je del publikacije Priporocila za delo z ucenci priseljenci. Kako ravnam kot
ucitelj/uciteljica? (Pizorn et al. 2022b) pri nejezikovnih predmetih, ki je nastal v okviru projekta LISTiac
(Erasmus+). V drugem delu publikacije so predstavljeni primeri dobrih praks, v katerih je opisana
izvedba dejavnosti za uc¢ence, govorce slovenséine kot drugega jezika, izpostavljeni pa so tudi konkretni
jezikovni vzorci, ki naj bi jih ucenci pri dejavnostih usvojili. Bogat nabor idej omogoca prenasanje

primerov na razli¢ne predmete oz. podrocja.

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in Sport Republike Slovenije ter Evropski socialni sklad sta
financirala projekt Krepitev socialnih in driavljanskih kompetenc strokovnih delavcev (2016-2021),
znotraj katerega sta se izvajala projekta Le z drugimi smo (2016-2021) in Izzivi medkulturnega
sobivanja (2016-2021). Prvi je bil namenjen usposabljanju strokovnih in vodstvenih delavcev v vzgoji
in izobraZevanju na podro¢ju socialnih in drzavljanskih kompetenc, kot so sposStovanje razli¢nosti,
medkulturno sodelovanje, spostljivo komuniciranje in sobivanje, konstruktivno resevanje konfliktov in
medkulturni dialog v veckulturnih, vecjezi¢nih in vecverskih druzbah. Za strokovne in vodstvene
delavce na podro¢ju VIO so bila prek uvajanja proznih oblik dela izvedena usposabljanja na naslednje
teme: Ziveti raznoliko: vkljucevanje priseljencev, Slovenscina in medkulturni dialog, Izzivi sodobne
druzbe in Sola, Medkulturni odnosi in integracija, Nicelna toleranca do nasilja. izzivi in problemi in
Spostljiva komunikacija in resevanje konfliktov. Projekt je izpostavil potrebo po vklju¢evanju tovrstnih
vsebin v univerzitetne programe, ki izobrazujejo bodo¢i pedagoski kader kot tudi potrebo po pripravi
nadaljnjih usposabljanj za pedagos$ke delavce na podro¢ju razvijanja medkulturne zmozZnosti in
vklju€evanja otrok priseljencev po celotni VIO vertikali (Luksi¢ Hacin in Vizintin 2021). Cilji projekta
Izzivi medkulturnega sobivanja (2016-2021) so bili prispevati k razvijanju vrednot medkulturnosti ter
k izboljSanju strokovne usposobljenosti vodstvenih in strokovnih delavcev v VIZ za uspesnejse
vkljuCevanje otrok priseljencev iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski vzgojno-
izobrazevalni sistem, zagotoviti ustrezno izobrazevanje strokovnih delavcev, ki so v stiku z otroki
priseljenci za delo z njimi. Projekt in z njim povezane vsebine in aktivnosti so prinesle veliko novosti

in sprememb tako pri praksah dela z otroki kot tudi na profesionalnem podrocju strokovnih delavcev.
4.3 Ostale raziskave na temo JOP

Prispevek Developing Intercultural Education (slo. Razvoj medkulturne vzgoje in izobrazevanja;
Vizintin 2018) izpostavlja vlogo uciteljev pri vkljuéevanju ucencev priseljencev in ponuja konkretne
predloge za aktivno udejstvovanje uciteljev pri razvoju medkulturne vzgoje in izobraZevanja, kot so
samostojno izobrazevanje o migracijah, predsodkih, Slovencih po svetu in izvornih drzavah
priseljencev, poucevanje ucencev z medkulturnimi urami in prireditvami, ki vkljucujejo starse in lokalno
skupnost, ter Sirjenje informacij o uspes$nih praksah, kar omogoca izmenjavo in nadgradnjo idej. Poudari
nujo, da se v UN celotne vertikale jasno izpostavijo in poudarijo cilje ter vsebine, povezane z

medkulturno vzgojo in izobrazevanjem.
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Melinc Mlekuz (2019) v ¢lanku Sporazumevalna zmoZnost v Solah s slovenskim ucnim jezikom v Italiji
ugotavlja, da dijaki in ucenci v Solah s slovenskim u¢nim jezikom v Italiji dobro obvladajo jezik v
formalnih kontekstih, a imajo tezave z njegovo rabo v vsakdanjih okolis¢inah, kar vodi do jezikovne
nesamozavesti in zadrzanosti pri uporabi slovenscine. Avtorica poudari rabo jezika v realnih situacijah
in predstavi primer dobre prakse, ki omogoca komunikativno usmerjen pouk in s tem bolj ucinkovito

uporabo slovens¢ine v razli¢nih kontekstih.

Milhar¢i¢ Hladnik in Kozar Rosulnik (2022) v ¢lanku The Challenges of Integrating Migrant Children
into the Slovenian Education System (slo. Izivi vkljucevanja migrantskih otrok v slovenski
izobrazevalni sistem) predstavita izkusnje in izzive, s katerimi se soocajo ucitelji pri vkljucevanju
migrantskih otrok v slovenski izobrazevalni sistem. Raziskava je pokazala izzive na podro¢ju nudenja
ustrezne in sistemati¢no izvedene jezikovne podpore. Sole za migrantske otroke organizirajo ure
slovenskega jezika zelo razli¢no in ne vedno najbolj optimalno, saj mnogokrat pri oblikovanju skupin
ne upostevajo ucenceve starosti, maternega jezika, predhodnega znanja ali jezikovnega predznanja. Ker
je na voljo omejeno $tevilo ustrezno izobraZzenih uliteljev za pouéevanje slovenséine kot drugega jezika,
veCina Sol oblikuje heterogene skupine s slovanskimi in neslovanskimi govorci, kar ni najbolj
ucinkovito, saj neslovanski govorci potrebujejo veliko ve¢ ¢asa za ucenje. Primanjkuje ustrezno u¢no
gradivo. Ucitelji so tudi izpostavili Zeljo o izobraZevanju iz naslednjih tem: raznolikost, vkljucevanje,
veckulturnost, medkulturne kompetence, saj se ne cutijo kompetentne za pouéevanje v kulturno in

jezikovno raznolikih razredih.

Monografija Pathways to Plurilingual Education (slo. Poti do vecjezicnega izobrazevanja; Bratoz,
Pirih in Kocbek 2021) obravnava najnovejSe trende in izzive na podrocju tujejezi¢nega izobraZzevanja
ter nacine njihovega premagovanja. Poseben poudarek je namenjen vecjezinemu poucevanju v
veckulturnih prostorih Evrope. Izpostavljamo klju¢ne poudarke nekaterih ¢lankov: Cavaion (2021) v
¢lanku Contiguous or Border Languages and Their Teaching in Europe (slo. Sorodni ali mejni jeziki
in njihovo poucevanje v Evropi) na podlagi pregleda politicnih dokumentov in primerov iz prakse
preucuje razli¢ne nacine poucevanja obmejnih jezikov v Evropi ter ugotavlja, da enotnega modela
poucevanja ni, saj so pristopi med regijami zelo raznoliki. Avtorica poudarja potrebo po jasnejsi
jezikovni politiki, ki bi tem jezikom zagotovila ustreznejsi status in vlogo v izobrazevalnih sistemih. V
clanku Developing Foreign Language Literacy Skills in Primary School (slo. Razvijanje tujejezicne
pismenosti v osnovni Soli) Dagarin Fojkar et al. (2021) raziskujejo, kako ugitelji od 3.-5. razreda OS
razvijajo pismenost v TJ. Raziskava, izvedena med 111 OS ugitelji, analizira uporabljene strategije,
dejavnosti in gradiva med katerimi izstopajo zlasti glasno branje, pesmi, dialogi, imitativne vaje in
dopolnjevanje besedil; v majhnem delezu pa se ucitelji posluzujejo dela v parih, projektnega dela in
vklju¢evanja neumetnostnih besedil. Avtorice predlagajo bolj sistematicen pristop k poucevanju
pismenosti in ve&jo raznolikost besedil in didakti¢nih pristopov. Cok (2021) v Guidelines and

Recommendations for the development of Cross-Linguistic Awareness for Foreign Language
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Learning and Teaching (slo. Smernice in priporocila za razvoj medjezikovnega zavedanja pri ucenju
in poucevanju tujih jezikov) na vzorcu 90 govorcev proucuje neskladja med konceptualnimi predstavami
sveta in njihovimi jezikovnimi izrazi ter izpostavlja pomen medjezikovne ozavescenosti pri uc¢enju TJ
in ugotavlja, da razumevanje razlik izboljSuje proces ucenja tujih jezikov in zmanjSuje napake, ki
izhajajo iz prenosa iz enega v drugi jezik. Avtorica poudari pomen uporabe ustreznih strategij za razvoj
prepoznavanja jezikovnih vzorcev in razlik. Sailik (2021) v ¢lanku Manifestation of Multilingualism
in School Ideology, Environment and Practice: An Ethnographic Survey of Case Examples from
Schools in Europe (slo. Manifestacija vecjezicnosti v Solski ideologiji, okolju in praksi: Etnografski
pregled primerov iz Sol v Evropi) ugotavlja, da se pristopi k ve¢jezi¢nosti mocno razlikujejo glede na
nacionalne politike, demografske razmere in prevladujoco ideologijo. Nekatere Sole ve¢jezi¢nost vidijo
kot sredstvo za vkljucevanje ucencev, druge kot oviro, ki jo je treba preseci. V $olah s trdnimi tradicijami
dvojezi¢nega izobraZevanja so ucitelji in ucenci bolj odprti za uporabo ve¢ jezikov v uénem procesu,
medtem ko se v drugih okoljih ve¢jezi¢nost pogosto obravnava kot prehodna faza. Raziskava poudarja
pomen Solske kulture in uciteljeve avtonomije pri vkljuéevanju ve¢jezi¢nih praks v pouk ter opozarja na
potrebo po sistemati¢ni podpori vecjezi¢nosti v Solskem prostoru. Brezigar (2021) v Slovene-Medium
and Bilingual Schools in Italy: Towards a New Paradigm? (slo. Slovenske srednje in dvojezicne sole
v Italiji: Na poti k novi paradigmi?) obravnava izzive slovenskih osnovnih Sol in vrtcev v Furlaniji, kjer
se vse ve€ uéencev ne sporazumeva v slovenséini tudi zaradi pomanjkanja u¢nih strategij za poucevanje
slovens¢ine kot drugega jezika, pomanjkanja uénih virov in odsotnosti jasnih jezikovnih standardov.
Med drugimi dejavniki izpostavlja vpliv druzbenih in sociolingvisti¢nih dejavnikov, kot so odnos
starSev do jezika, jezikovni prestiz in pomanjkanje rabe slovens¢ine zunaj Solskega okolja. Sila (2021)
v Clanku The Importance of Phonological Awareness Instruction in (Very) Young Second/Foreign
Language Learners (slo. Pomen poucevanja fonoloskega zavedanja pri (zelo) mladih ucencih
drugega/tujega jezika) ugotavlja, da zgodnje poucevanje fonoloske ozaveScenosti pomembno izboljsa
jezikovne spretnosti, predvsem pri prepoznavanju glasov, intonacije in ritma jezika, kar vpliva na
kasnej$i uspeh pri branju in pisanju. Gre za podrocje, ki $e vedno ni ustrezno vkljuceno v UN in ga zato
ucitelji ne vkljuCujejo sistemati¢no v pouk. Seidl (2021) v clanku Do They Appreciate Diversity?
University Students’ Approach to Linguistic and Cultural Pluralism (slo. Ali cenijo raznolikost?
Pristop univerzitetnih Studentov k jezikovnemu in kulturnemu pluralizmu), v kateri je sodelovalo 100
Studentov razlicnih narodnosti in jezikovnih ozadij Oddelka za prevajalstvo na avstrijski univerzi,
ugotavlja, da Studenti visoko cenijo jezikovno in kulturno raznolikost, vendar se njihove odlocitve o
uporabi jezikovnih virov pogosto razlikujejo glede na kontekst: v akademskem jeziku so Studentje bol]
naklonjeni uporabi angles¢ine, medtem ko v osebnem zivljenju pogosto raje uporabljajo svoj materni
jezik. Da pa bi bolj fleksibilno in ustvarjalno rabili jezikovne vire, bi bilo koristno vkljuciti koncept
»translanguaginga« v ucne prakse. Butkovi¢ in Vidovi¢ (2021) v clanku Fostering Intercultural
Dialogue through Literature and Creative Writing: Examples of Successful Classroom Practices (slo.

Spodbujanje medkulturnega dialoga z literaturo in ustvarjalnim pisanjem: Primeri uspesnih praks v
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razredu) predstavita ucne prakse, ki med Studenti spodbujajo odprt dialog, deljenje kulturnih izkuSen;j
ter pripravljenost na Zivljenje in delo v veckulturnih okoljih. Lemut Bajec (2021) v Clanku Suitability
of Coursebook Materials for Teaching English Through CLIL (slo. Primernost ucbeniskih gradiv za
poucevanje anglescine v okviru CLIL) predstavi rezultate kriti¢ne analize treh najpogosteje uporabljenih
ucbenikov v srednjih Solahu, kjer se osredotoc¢a na primernost uc¢benikov za timsko poucevanje biologije
in anglescine po pristopu CLIL. Ugotovitve kazejo, da so ucbeniska gradiva zelo poenostavljena in ne
ponujajo veliko kognitivnih izzivov, da pa si srednjeSolci Zelijo problemsko oblikovanih ur, saj se

zavedajo pomena ve$¢in argumentacije, vrednotenja, analize in sprejemanja avtonomnih odlocitev.

Sasa Jazbec v ¢lanku Cezjezicnost — novi stari pristop k ucenju in poucevanju (tujih) jezikov (2022)
predstavi pedagoski eksperiment pri pouku nems¢ine, ki pokaze, da u¢enci spontano uporabljajo razli¢ne
jezike, vendar zaradi tradicionalne enojeziCne usmeritve Solskega sistema pogosto zatirajo svoje
ve¢jezi¢ne vire. Rezultati so pokazali, da Cezjezicnost lahko izboljSa razumevanje jezika, motivacijo
ucencev ter njihovo sposobnost izrazanja kompleksnih misli. Prav zato je treba izobraZevalne prakse

prilagoditi ve¢jezi¢ni realnosti in s tem omogo¢iti bolj vklju¢ujoc¢e in ucinkovito ucenje jezikov.

Monografija Sloven$cina v vrtcu: poucevanje in ulenje jezika v vrtcih s slovenskim ucnim jezikom v
Italiji (Baloh in Melinc Mlekuz 2023) obravnavata izzive, povezane z didaktiko slovens¢ine v vrtcih s
slovenskim u¢nim jezikom v Italiji in poudarjata pomen integracije JOP za vzpostavitev vkljucujocega
ucnega okolja, ki omogoca prilagoditev metod ucnih procesov razlicnim jezikovnim potrebam otrok.
Avtorici sugerirata razliéne naine zagotavljanja JOP, npr. uporabo vizualnih, tipnih in drugih
pripomockov; individualizacijo pristopov prek uporabe vecjezi¢nih virov, kot so knjige, pesmi in igre v
razliénih jezikih; poudarjeno je sodelovanja z druzinami, saj je vloga starSev pri razvijanju in
spodbujanju uporabe slovens¢ine doma klju¢na. Poleg tega je treba zagotoviti sistem nenehnega

izpopolnjevanja vzgojiteljev za ucinkovito delo in nudenje podpore vecjezi€nemu razvoju otrok.

Kljucna tematika posebne izdaje Revije za elementarno izobraZevanje (Bratoz in Lipavic OStir 2024)
je preplet vecjeziCnosti, jezikovnega izobrazevanja in kulturne raznolikosti, pri cemer avtorji
raziskujejo, kako razli¢ne kulture in jeziki vplivajo na poucevanje ter ucenje na razlicnih ravneh
izobrazevalnega sistema. Podajamo glavne poudarke relevantnih ¢lankov: Zefran et al. (2024) v ¢lanku
Multilingual Educational Practices at Pre-Primary Level in Slovenia, Austria, Italy and Croatia: a
Comparative Analysis (slo. Vecjezicne izobrazevalne prakse na predsolski stopnji v Sloveniji, Avstriji,
Italiji in na Hrvaskem: primerjalna analiza) predstavijo ugotovitve pregledne Studije o vecjezi¢nih
praksah v slovenskih, hrvaskih, avstrijskih in italijanskih predSolskih ustanovah. Rezultati izpostavljajo
potrebo po krepitvi kompetenc uciteljev za delo v jezikovno raznolikih okoljih. Traska (2024) v
prispevku Multilingual Memory of Migration - A Participatory Oral History Project in Austria (slo.
Vecjezicni spomin migracije — Participativni projekt ustne zgodovine v Avstriji) predstavlja
participativno metodo, razvito v projektu Vedjezicni spomin migracije (ang. Multilingual Memory of

Migration), ki naslavlja nepriznano avstrijsko migracijsko zgodovino in paradigmo enojezi¢nosti. Cilj
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projekta je izkoristiti jezikovne spretnosti uencev in povezave s skupnostjo kot prispevek k oblikovanju
nacionalnega »arhiva migracij«, ki v Avstriji Se ni institucionalno vzpostavljen. Rutar in Pevec Semec
(2024) v prispevku UpoStevanje prvega in ucenje drugega jezika s perspektive celostnega pristopa
vkljucevanja otrok priseljencev v slovenskih vrtcih in Solah predstavita rezultate kvalitativne raziskave,
v kateri so proucevali prakse ugotavljanja jezikovnih potreb otrok priseljencev ter pomen celostnega
pristopa vklju¢evanja teh otrok v izobrazevalni sistem. Rezultati kazejo, da vrtci in Sole prepoznavajo
jezikovne potrebe otrok priseljencev in poudarjajo pomen ohranjanja prvega jezika za razumevanje
kultur, razvoj identitete in spodbujanje ucenja drugega jezika. Celofiga in Lipavic Ostir (2024) v
prispevku Motivacija za ucenje tujih jezikov in odnos do njih v kontekstu funkcionalne vecjezicnosti
v druZinskem okolju preucujeta jezikovna staliS¢a, motivacijo za ucenje jezikov in ve¢jezi¢nost v
druzinah dnevnih &ezmejnih migrantov iz Slovenije v Avstrijo. Studija zapolnjuje vrzel v raziskavah o
jezikovnih stalis¢ih in u€nih strategijah otrok, katerih star$i so dnevni ¢ezmejni migranti, zlasti glede
nemscine, ter poudarja nenehno prilagajanje kulturnih identifikacij in jezika. Mertins et al. (2024) v
prispevku Mehrsprachigkeit in der deutschen Schule: Der Einfluss der eigenen Vorurteile von
Lehrkriften auf den Schulerfolg der Schiiler:innen mit dem sogenannten »Migrationshintergrund«
(slo. Vecjezicnost v nemskih solah: Vpliv predsodkov uciteljev na Solski uspeh ucencev s tako
imenovanim ymigrantskim ozadjem«) poudarjajo prednosti vecjezi¢nosti pri razvoju pisnih spretnosti
vecjezicnih otrok v Nemciji in nasprotujejo enacenju vec¢jezi¢nosti z migrantskim ozadjem. Avtorji
zagovarjajo aktivno uporabo vecjezi¢nosti za spodbujanje bralnih in pisnih spretnosti v Soli. Hawlik
(2024) v prispevku Zum Verhiltnis von Deutschunterricht und Erstsprachenunterricht bei
migrationsgesellschaftlicher Mehrsprachigkeit im schultheoretischen Kontext (slo. O razmerju med
poukom nemscine in poukom prvega jezika v kontekstu migrantske vecjezicnosti v okviru Solske teorije)
teoreti¢no obravnava pogoje, v katerih se vecjezi¢ni otroci z nemsc¢ino kot drugim jezikom izobrazujejo
v avstrijskem Solskem sistemu. Osredotoca se na odnos Studentov pedagoskih programov do svojih
vecinoma vecjezicnih ucencev na Dunaju ter odpira vpraSanja uc¢enja nemscine in ovir, s katerimi se
srecujejo ucitelji pri izobrazevanju ucencev iz druzbenoekonomsko in kulturno prikrajSanih okolij.
Prispevek Katelic et al. (2024) Developing teachers’ intercultural competences through international
mobility programmes (slo. Razvijanje medkulturnih kompetenc uciteljev s pomocjo mednarodnih
programov mobilnosti) raziskuje stali§¢a osnovnosSolskih uciteljev do vpliva mednarodnih programov
mobilnosti, zlasti Erasmus+, na njihov poklicni in osebni razvoj ter medkulturne kompetence in
izpostavlja pomen mobilnosti pri posameznikovem razvoju in pridobivanju medkulturnih kompetenc.
Prispevek Lemut Bajec (2024) Fostering intercultural education at tertiary level: a case study with
students of humanities (slo. Razvijanje medkulturne vzgoje in izobrazevanja na terciarni ravni: Studija
primera s Studenti humanisticnih ved) predstavlja Studijo primera, izvedeno med Studenti humanisti¢nih
ved, ki so raziskovali stalis¢a do medkulturnega izobrazevanja ter napredek v znanju, spretnostih in
staliS¢ih, povezanih z medkulturno zmoznostjo. Podatki kazejo, da Studenti cenijo medkulturno

izobraZzevanje, saj spodbuja razumevanje in spoStovanje kultur. Sila in Klancar (2024) v prispevku TiDE
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model — Creating plurilingual digital materials with future preschool teachers (slo. Model TiDE -
Ustvarjanje digitalnega gradiva za raznojezicno izobrazevanje z bodocimi vzgojitelji) obravnavata
pomen raznojezicnega izobrazevanja in rabo digitalnih tehnologij v predSolskem obdobju. Predstavljen
je model TiDE (Teaching in Digital Education), ki spodbuja razvoj digitalnih didakti¢nih gradiv in
kompetenc. Rezultati kaZejo, da nove digitalne tehnologije ucinkovito spodbujajo vecjezi¢no

ozavescenost in odprtost do jezikovne in kulturne raznolikosti.

Namen raziskave doktorske disertacije Rozmani¢ (2025) z naslovom Stali§¢a do raznojezi¢nosti v
slovenskih osnovnih Solah je bil pri kljucnih deleznikih slovenskega osnovnoSolskega prostora, tj. pri
ucencih (drugo in tretje triletje; N=1039) in pedagoskih delavcih (uciteljih in ravnateljih; N=1280),
preuciti razlike v zaznavah raznojezi¢ne zmoznosti glede na spol, starost, Stevilo jezikov, ki se jih ucijo
in ki jih uporabljajo, podro¢je poklicnega delovanja in kraj rojstva, ter ugotoviti, kako razli¢ni dejavniki,
kot so dostop do digitalnih virov (splet, literatura, digitalne naprave), uporaba tehni¢nih pripomockov
(racunalniki, projektorji, interaktivne table, spletne ucilnice) ter dostop do specializiranih programov za
ucenje tujih jezikov (npr. Duolingo), prispevajo k razvoju raznojezi¢nih kompetenc v osnovnih Solah v
Sloveniji. Preko kvantitativne analize podatkov, pridobljenih z vpraSalnikom, je avtorica pridobila tudi
podatke, ki se nanasajo na JOP. Rezultati kazejo, da so JOP-u najbolj naklonjeni ucitelji/ravnatelji,
starejSi od 55 let, ki govorijo dva ali tri tuje jezike, ki so bili rojeni v eni izmed drzav nekdanje republike
Jugoslavije, ki so zakljudili enoviti magistrski Studijski program druge stopnje in delujejo na podroc¢ju
jezikoslovja. Ugotovila je tudi, da na JOP najmoc¢neje vpliva podporno okolje, tj. podpora vodstva in
pedagoskih sodelavcev, podpora izobrazevalnega sistema in starSev, ucbeniki ter ustrezna tujejezi¢na
literatura. Iz rezultatov vprasSalnika za ucence pa je razvidno, da so JOP-u najbolj naklonjeni decki,
rojeni v drugi evropski drzavi, ki se ucijo in uporabljajo dva ali tri tuje jezike, in so se pred vstopom v
osnovno Solo ucili §tiri ali ve¢ tujih jezikov. Tudi tu na JOP najmoc¢neje vpliva podporno okolje, tj.
uporaba tujejezine literature in integracija tujega jezika v poucevanje nejezikovnih predmetov.
Avtorica zakljucuje, da gre za pricakovane rezultate, saj podporno okolje ustvarja ugodne razmere za

sprejemanje JOP kot naravnega pristopa pri razvoju posameznikove raznojezi¢ne zmoznosti.
4.4 Kurikul za vrtce (1999)

V Kurikulu za vrtce (1999) sta izpostavljeni naceli enakih moznosti in upostevanja razlicnosti med
otroki in multikulturalizma. Omenjeni naceli je treba upostevati pri izboru vsebin, dejavnosti in
materialov, kar bo otrokom omogocilo pridobivanje izkuSenj in spoznanj o razli¢nosti sveta. Kurikul
vkljucuje tudi vsebine, namenjene vrtcem na jezikovno in narodno mesSanih podrocjih, v okviru katerih
poudari potrebo po seznanjanju s kulturo in kulturno dedis¢ino obeh narodov. Vkljucena so tudi ustrezna
pedagoska in didakticna nacela, izoblikovana v okviru modelov dvojezi¢ne vzgoje in poucevanja.
Poglavje »Jezik« izpostavi pomen zavedanja obstoja lastnega in drugih jezikov ter lastne in drugih
kultur, s ¢imer se otroci zacnejo spoznavati v starosti med 3. in 6. letom. Poudarjeno je, da mora vrtec

pri otrocih, ki jim slovens¢ina ni materni jezik, prispevati k oblikovanju dobre podlage za kolektivno
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dvojezicnost na narodnostno meSanih podroc¢jih na Obali in v Prekmurju ter omogociti podlago za
posameznikovo dvojezi¢nost na ostalih podrocjih v Sloveniji. Poglavje » Druzba« izpostavi spoznavanje
otrokovega ozjega in SirSega druzbenega in kulturnega okolja ter medkulturnih in drugih razlik.
Upostevanje medkulturnih razlik je pomembno tudi pri pripravi praznovanj. Poglavje » Vloga odraslih«
poudarja, da morajo biti knjizni koticki opremljeni s knjigami, ki omogocajo seznanitev z razlikami med

ljudmi in kulturami.
4.5 OsnovnoSolski uéni nacrti

Med 20 osnovnosolskimi UN se koncepti, povezani z JOP, pojavijo v 13 osnovnosolskih u¢nih nacrtih.
Izpostavljamo klju¢ne poudarke: Najveckrat se koncepti JOP pojavijo v UN za tuji jezik, in sicer v
Ucnem nacrtu za angle$cino (2016), v Uénem nacrtu za nemscino (2016a), ter v Uénem nacrtu za tuji
Jjezik v 1., 2. in 3. razredu (2013, 2024), kjer je pomembnost u¢enja TJ povezana z razvojem spoznavne
in medkulturne spretnosti ter razvojem splo$nega jezikovnega zavedanja. Poleg tega u¢enje TJ doprinasa
k posameznikovi funkcionalni raznojezi¢nosti. Poudarjena je medkulturnost, saj ucenci v okviru
predmeta spoznavajo kulturne in jezikovne razli¢nosti soSolcev in se uc¢ijo o znacilnosti stikov med
kulturami v svojem ozjem okolju (2016). V vseh UN za TJ (2013, 2016, 2016a, 2024) je omenjena tudi
metoda CLIL, ki se pojavi pri medpredmetnih povezavah. UN za anglescino od 4. do 9. razreda (2016)
upoSteva tudi to, da so ucenci lahko enojezi¢ni, ve¢jeziéni ali pol-jezi¢ni, za kar je potreben
individualiziran in diferenciran pristop. V UN za slovenscino (2018) je zapisano, da predmet omogoca
tudi razvijanje medkulturne zmoznosti, znanje o delovanju slovenskega jezika pa predstavlja izhodisce
za opazovanje tujih jezikov. V UN naravoslovnih predmetov (2011a, 2011¢, 2011d) je medkulturnost
omenjena kot osrednji element vsezivljenjskega ucenja. V UN za fiziko (2011b), kemijo (2011d) in
matematiko (2011f) ter UN za glasbeno vzgojo (2011c) so pojmi kulturna vzgoja, sporazumevanje v
tujih jezikih in medkulturnost vkljuceni v poglavje o medpredmetnih povezavah. V UN za zgodovino
(2011Kk) je pri temi »kulturna dedis¢ina« poudarek na pomenu spostovanja in spodbujanju strpnosti do
razli¢nih kultur in medkulturnega sodelovanja. V UN za druzbo (2011a) se v okviru kulturne vzgoje
spodbuja spostljiv odnos do drugih in medkulturni dialog. Konceptov, povezanih z JOP-om nismo
zasledili v nobenem od naslednjih UN: Naravoslovje in tehnika (2011g), Spoznavanje okolja (2011h),
Sportna vzgoja (2011i), Likovna vzgoja (201 1e), Tehnika in tehnologija (2011j), Biologija (2011).

4.6 UN pedagoskih studijskih programov v Sloveniji

Da bi ugotovili, v kolik$ni meri se za JOP usposobijo prihodnji pedagoski delavci, smo pogledali
prisotnost JOP v UN 1. in 2. stopnje obveznih in izbirnih pedagoskih $tudijskih programov v Sloveniji
na PeF UL, PeF UM, PeF UP, FF UL in FF UM.

Ker besede JOP v nobenem od UN pedagoskih Studijskih programov v Sloveniji ni bilo, smo izbrali
klju¢nike, ki bi nakazovali na elemente JOP znotraj posameznih ucnih nacrtov. Izbrali smo 11

klju¢nikov: jezikov-, obcutljiv-, inkluz-, veckult-, multikult-, vecjez-, integrac-, odprt-, medkult-,
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interkult-, raznojezi¢-. Posamezne fraze/stavke, ki so vsebovale omenjene klju¢nike, smo nato pregledali
in jih ali prepoznali kot element JOP ali zavrgli, ¢e je bil njihov pomen vezan na drugo podrocje (npr.
integrac- kot integracija nacrtovanih iger na predmetno podrocje ali odpr- kot reSevanje odprtih

problemov).
4.6.1 PeF UL

Na PeF UL smo pod drobnogled vzeli UN naslednjih programov: Socialna pedagogika (83 UN),
Specialno rehabilitacijska pedagogika (75 UN), Razredni pouk (144 UN), PredSolska vzgoja (83 UN)
in Dvopredmetni uditelj (smeri biologija, fizika, gospodinjstvo, kemija, matematika, ra¢unalnistvo,
tehnika; 287 UN). Skupaj smo pregledali 672 UN petih pedagoskih studijskih programov, ki jih izvaja
PeF UL (Tabela 1).

Tabela 1: Prisotnost kljucnikov, povezanih s konceptom JOP, v UN PeF UL.

Jezikov- & V4 4 4 s
Obcutljiv- | « 4 4 24

Inkluz- 4 V4 4 4

Veekult- x x 4 v x
Multikult- | 4 v 4 v

PeF UL

Vecjez- X & & X x
Integrac- & V4 4 X x
Odprt- 4 4 4 x &
Medkult- | 4 4 4 v
Interkult- x x & x x
Raznojezic¢- | x X & x x
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Ugotavljamo, da so na PeF UL na vseh petih programih od 11 klju¢nikov zastopani od najmanj 5 na
programu Dvopredmetni ucitelj do vseh 11 na programu Razredni pouk. Podatek kaZze na to, da se
Studentje v doloCeni meri na vseh petih Studijskih programih seznanijo z elementi JOP. V podkrepitev

podajamo nekaj nakljucno izbranih zapisov, ki se pojavljajo pod posameznimi klju¢niki:
e Raznojezi¢-, Medkult-, Jezikov-

Na programu RP v okviru UN predmeta EPTE Raznojezicno in medkulturno izobrazevanje pise:
»Predmet obravnava jezikovno razli¢nost Evrope, lingvisti¢no in kulturno zavedanje v evropskem
prostoru, Zeli podati vedenje o tem, kako spodbujati in krepiti otrokovo samozavest in socialne vescine
s pomocjo razvijanja raznojezi¢nega in medkulturnega zavedanja, vedenje o kognitivnih procesih v
jezikovnem razvoju v kontekstu raznojezi¢ne edukacije ter razviti kompetence ucitelja za jezikovno

poucevanje v medjezikovnem in raznojezi¢nem kontekstu«.
e  Obcutljiv-, Inkluz-

Na programu SRP v okviru UN predmeta Teorija vzgoje pise: »Student razvija ob&utljivost in se &uti
zavezanega za delovanje v prid marginaliziranim posameznikom, ter razvija spretnosti za oblikovanje

in izvedbo inkluzivnih praks«.
e Veckult-

Na programu PV v okviru UN predmeta Vrtec — Demokraticna skupnost pise, da se »Studentje seznanijo
z naceli in teoretskimi koncepti demokrati¢ne predsolske vzgoje, tj. inkluzivnost, nediskriminatornost,

veckulturnost, zagotavljanje enakih moznosti«.
e  Multikult-

Na programu SP je v okviru UN predmeta Didaktika socialno pedagoskega dela I delo usmerjeno v

»inkluzivno, nediskriminativno delo, multikulturalnost, razumevanje izkljuevanja ter njihovo

prepreCevanje«.
e Veljez-

Na programu RP v okviru UN predmeta EPTE Druzba, kultura, vzgoja se Studentje ucijo »soocanja in
obvladovanja raznolikosti, raziskovanja pojmov kot so imigracija, ksenofobija, homofobija, drugost,
toleranca, vecCkulturnost, vecjezi¢nost v kontekstu edukacije, potreba po sprejemanju raznolikosti,

njihove posledice«.
e Integrac-, Interkult-

Na programu RP v okviru UN predmeta Inkluzivne vzgojno-izobrazevalne prakse se Studentje
seznanjajo z vsebinami, kot so »asimilacija proti kulturni interakciji, integracija proti inkluziji,
multikulturalizem proti interkulturalizmu, etika pravicnosti proti etiki skrbi, solidarnost, individualizem

med izvirnostjo in egoizmom«.
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e  Odprt-

Na programu PV se v okviru UN predmeta Medosebna komunikacija Studentje vzgajajo za

»empaticnost in komunikacijsko odprtost«.
4.6.2 PeFF UM

Na PeF UM smo pod drobnogled vzeli UN treh programov: Razredni pouk (72 UN), PredSolska vzgoja
(90 UN) in Inkluzija v vzgoji in izobrazevanju (Studijski program 2. stopnje; 31 UN). Skupaj smo
pregledali 193 UN treh pedagoskih $tudijskih programov, ki jih izvaja PeF UM (Tabela 2).

Tabela 2: Prisotnost kljucnikov, povezanih s konceptom JOP, v UN PeF UM.

Jezikov- x 4 24
Obgutljiv- x V4 24
Inkluz- 4 V4 4
Vetkult- x 4 v
Multikult- V4 v x
PeF UM

Vecjez- x 14

Integrac- V4 4

Odprt- x < *
Medkult- x 4 4
Interkult- x x X
Raznojezi¢- x x x

Ugotavljamo, da so na PeF UM na treh programih od 11 klju¢nikov zastopani od najmanj 3 na programu
Inkluzija v vzgoji in izobrazevanju (Studijski program 2. stopnje) do najve¢ 9 na programu Razredni

pouk. Na programu Predsolska vzgoja se je pojavilo 7 kljucnikov. Podatek kaze na to, da se Studentje v
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doloceni meri na vseh treh $tudijskih programih seznanijo z elementi JOP. V podkrepitev podajamo
nekaj nakljucno izbranih zapisov, ki se pojavljajo pod posameznimi kljucniki:
o Jezikov-

Na programu RP se v okviru UN predmeta Pedagosko raziskovanje na podrocju druzboslovja in
humanistike $tudentje u¢ijo o »sposobnosti uporabe sodobne in tujejezikovne mladinske knjizevne

didaktike in recepciji sodobne slovenske in tujejezikovne mladinske kulturnosti«.
e Obcutlj-, odprt-, multikult-

Na programu RP je v UN predmeta Mladinska knjizevnost zapisano, da predmet »spodbuja obc¢utljivost
in odprtost za ljudi in socialne situacije, ob¢utljivost za naravno druzbeno okolje, nacionalno kulturo,

identiteto in multikulturnost v knjiZzevnosti«.
o Veckult-

Na programu PV se pri izbirnem predmetu Integrigrano ucenje tujega jezika v zgodnjem otrostvu

Studentje »ucijo razumevanja veckulturnosti«.
o Medkult-, ve¢jezicn-

Na programu RP se izraz medkulturnost pojavlja v UN desetih didaktiénih predmetov, kjer pise, da je
cilj predmeta med drugim: »Prepoznavanje in razumevanje ucnih tezav, ki so posledica vecjezicnosti,

medkulturnosti, prikrajSanosti, idr.«
e Integrac-, inkluz-

Na programu Inkluzija v vzgoji in izobrazevanju se v UN predmeta Multikulturnost in marginalizirane
skupine Studentje »ucijo o socialni integraciji/inkluziji otrok iz razli¢nih skupin«. Na programu PV je v
okviru UN za predmet Specialna pedagogika zapisano, da se Studenti ucijo o »skrbi vzgojiteljice za

emocionalno in socialno integracijo otrok«.
4.6.3 PeF UP

Na UP PeF smo pod drobnogled vzeli UN treh programov: Razredni pouk (120 UN), PredSolska vzgoja
(100 UN) in Socialna pedagogika (70 UN). Skupaj smo pregledali 290 UN treh pedagoskih Studijskih
programov, ki jih izvaja UP PeF (Tabela 3).

Tabela 3: Prisotnost kljucnikov, povezanih s konceptom JOP, v UN PeF UP.

Jezikov- & V4 &
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Obgutljiv- < 4 4
Inkluz- 4 V4 4
Veckult- 4 & V4
Multikult- V4 & x

UP PeF
Vedjez- x 4 4
Integrac- V4 2 v
Odprt- 4 4 4
Medkult- V4 4 2
Interkult- & x 4
Raznojezic- 4 x &

Ugotavljamo, da so na UP PeF na treh programih od 11 klju¢nikov zastopani od najmanj 9 na programu
Razredni pouk (RP) do vseh 11 na programu PredSolska vzgoja (PV). Na programu Socialna pedagogika
(SP) se je pojavilo 10 klju¢nikov. Podatek kaze na to, da se Studentje v doloCeni meri na vseh treh
Studijskih programih seznanijo z elementi JOP. V podkrepitev podajamo nekaj naklju¢no izbranih

zapisov, ki se pojavljajo pod posameznimi klju¢niki:
e Jezikov-

Na programu RP je v okviru UN predmetov Didaktika, Uvod v knjizevnost, Kreativno pisanje,
Druzboslovje 1, Druzboslovje 2 in Sociologija edukacije izpostavljena »pomembnost pozitivnega
odnosa do ucencev in spoStovanja njihovega socialnega, kulturnega, jezikovnega in religioznega
porekla«. Na programu PV je v UN predmeta Jezikovne dejavnosti v vrtcu zapisano, da se Studenti »ucijo

0 soocanju z jezikovno in kulturno raznolikim Zivljenjskim okoljem«.
e Obcutlj-, odprt-

Na programu PV v okviru UN predmeta Razvojna psihologije pise, da je cilj predmeta med drugim
»Usposobljenost za razvijanje obcutljivosti in odprtosti za ljudi in socialne interakcije z otrokom,

njegovo druzino in §irS§im okoljem«.

e Inkluz-, integrac-, multikult-,
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Na programu RP je v UN pri predmetih Likovna didaktika 1, Teorija o likovnosti in Filozofija edukacije
izpostavljena usmerjenost »v inkluzivno, nediskriminativno delo in multikulturalnost«. Na programu
PV enak cilj dosegajo v okviru predmeta Sociologija vzgoje, v okviru predmeta Osnove pedagogike pa
se na podlagi UN $tudenti uc¢ijo o »inkluziji in socialni pravi¢nosti, o marginaliziranih posameznikih v

vzgojno-izobrazevalnih institucijah ter o asimilaciji in integraciji«.
e Veckult-

V okviru predmeta Teorije spolov se na programu Socialna pedagogika (SP) Studentje ucijo o
»zavezanosti profesionalni etiki v druzbenem okolju s spoStovanjem nacela nediskriminatornosti in
veckulturnosti ter o sposobnosti delovanja v veckulturnem okolju«. Tudi v UN predmeta Andragogika
ciljnih skupin je poudarjena pomembnost »razvijanja pozitivnega okolja z upostevanjem raznolikosti,

veckulturnosti in etni¢nosti«.
e  Medkult-

Na programu RP v okviru UN predmeta Pismenost »upostevajo medkulturne razlike v razvoju osnovne

pismenosti in s tem povezanih metod zacetnega opismenjevanja«.
e Interkult-, ve¢jez-

Na programu PV v okviru UN predmeta Vzgoja za razlicnost in socialno pravicnost je zapisano, da se
Studenti ucijo o »interkulturnem in vecjezi¢nem izobrazevanju v kontekstu na otroka osredinjene vzgoje

in izobraZevanja«.
e Raznokult-

Predmet Anglescina za vzgoyjitelje na programu PV spodbuja »razvijanje raznojezi¢nih in raznokulturnih

kompetenc v povezavi z vecjezi¢nostjo in medjezikovnim povezovanjem.
4.6.4 FF UL

Na FF UL smo pod drobnogled vzeli UN petih pedagoskih programov: Zgodovina (62 UN), Anglistika
(28 UN), Geografija (29 UN), Slovenistika (84 UN) in Sociologija (55 UN). Skupaj smo pregledali 258
UN petih $tudijskih programov, ki jih izvaja FF UL (Tabela 4).

Tabela 4: Prisotnost kljucnikov, povezanih s konceptom JOP, v FF UL.

v v

Jezikov- 4 4 4

Obéutljiv-
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Inkluz- & & & & &
Veckult- & x & x x
Multikult- | & X x 4 4
FF UL
Vecjez- & x X X 4
Integrac- v 4 x x x &
Odprt- X x x x
Medkult- V4 x x 4 &
Interkult- 4 x x x x
Raznojezic¢- | x X X x &

Ugotavljamo, da so na FF UL na petih programih od 11 klju¢nikov zastopani od najmanj 3 na programu
Geografija do najve¢ 9 na programu Slovenistika. Podatek kaZe na to, da se Studentje v doloc¢eni meri
na vseh petih $tudijskih programih seznanijo z elementi JOP. V podkrepitev podajamo nekaj naklju¢no

izbranih zapisov, ki se pojavljajo pod posameznimi klju¢niki:
e Jezikov-, obcutlj-

V okviru pedagoskih programov Slovenistika, Geografija, Zgodovina, Sociologija in Anglistika je v UN
predmeta Slovensc¢ina za ucitelje izpostavljena »pomembnost jezikovne obcutljivosti v razredu za

ugodno razredno klimo«.
o Inkluz-

V okviru pedagoskih programov Sociologija, Geografija, Slovenistika, Zgodovina in Anglistika je v UN
predmeta Pedagogika zapisano, da Studenti »spoznajo sodobna nacela oblikovanja Solske skupnosti, in

sicer pravicnost, solidarnost in inkluzivnost«.
e Veckult-

Na pedagoskem programu Slovenistika v UN predmeta Slovenski jezik in slovenska kultura pise, da je
eden izmed ciljev »poznavanje in razumevanje pomena medkulturnega ucenja in medkulturnega

sporazumevanja v veckulturni druzbi«.

e Vedjez-, raznojez-
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Na pedagoskem programu Anglistika so v UN predmeta Osnove didaktike anglescine izpostavljene teme

»dvojezi¢nost, vecjezicnost in raznojezicnost«.
e Integrac-

Na pedagoskem programu Anglistika je v UN predmeta Osnove didaktike anglescine med vsebinami

tudi »integracija jezikovnih zmoznosti«.
e  Odprt-, multikult-

Na pedagoskem programu Sociologija je v UN predmeta Mediji in multikulturalizem zapisano, da
»Studenti izhajajo iz razprav o urejanju odnosov in politik v veckulturnih, vecetni¢nih druzbah, $tudij in
razprav o regulaciji, soregulaciji in samoregulaciji medijev za doseganje druzbene odgovornosti,

odprtosti in verodostojnosti medijev ter o medijski koncentraciji in njenih alternativah«.
e Medkult-

Na pedagoskem programu Slovenistika v UN predmeta Kompetence pri pouku knjizevnosti pise, da
Studenti razvijajo naslednje kljuéne kompetence: »zmoznosti medpredmetnega povezovanja, kulturnih

in medkulturnih zmoznosti, digitalne zmoznosti in bralne ter literarne kompetence«.
e Interkult-

Na pedagoSkem programu Slovenistika je v UN predmeta Poglavjia s podrocja slovenscine kot
drugega/tujega jezika zapisano, da je vsebina tudi »interkulturnost, multikulturnost in pouk slovenscine

kot tujega jezika«.
4.6.5 FF UM

Na FF UM smo pod drobnogled vzeli UN petih pedagoskih programov: Slovenski jezik in knjizevnost
(60 UN), Geografija (44 UN), Zgodovina (39 UN), Sociologija (53 UN) in Anglistika (56 UN). Skupaj
smo pregledali 252 UN petih $tudijskih programov, ki jih izvaja FF UM (Tabela 5).

Tabela 5: Prisotnost kljucnikov, povezanih s konceptom JOP, v UN FF UM.

Jezikov- 4 V4 V4 & 4
Obcutljiv- | x x x x x
Inkluz- 4 4 4 4 v
Veckult- & x X x x
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Multikult- | & 4 & & 4
FF UM
Vedjez- v 4 4 14 14
Integrac- & x X & &
Odprt- x x x 4 x
Medkult- & x x & &
Interkult- X x x x x
Raznojezic- | x X X X &

Ugotavljamo, da so na FF UM na petih programih od 11 klju¢nikov zastopani od najmanj 4 na programih
Geografija in Zgodovina do najve¢ 7 na programih Anglistika, Sociologija in Slovenski jezik in
knjizevnost. Podatek kaze na to, da se Studentje v doloCeni meri na vseh petih Studijskih programih
seznanijo z elementi JOP. V podkrepitev podajamo nekaj nakljuéno izbranih zapisov, ki se pojavljajo

pod posameznimi kljuéniki:
o Jezikov-

V UN predmeta Vedjezicnost v Soli, ki se pojavi na vseh pedagoSkih programih, je zapisano, da se
Studenti ucijo o »jezikovni in Solski politiki Evropske unije, raznolikosti jezikov v razredu in njihovi

rabi«.
e Inkluz-

Na pedagoskem programu Slovenski jezik in knjizevnost se v UN predmeta Didaktika slovenskega
Jjezika 2 izpostavlja »moZnosti zagotavljanja enakopravnega kakovostnega izobrazevanja za ucece se v

manj ugodnem jezikovnem polozaju (inkluzivne prakse)«.
e Veckult-, vecjez-

Na pedagoskem programu Slovenski jezik in knjiZevnost je pri predmetu Evropske smernice za
Jjezikovno izobrazevanje zapisano, da »Studenti razumejo in znajo uporabiti temeljne pojme, kot so prvi
jezik, drugi jezik, tuji jezik, domaci/tuji govorec, enojezicnost/vecjezicnost; enokulturnost

/veckulturnost; manjsinski/vecinski jeziki«.

e  Multikult-
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Na vseh pedagoskih programih je v UN predmeta Etika vzgoje in izobrazevanja zapisano, da se Studenti
ucijo o »izzivih multikulturnosti in o tem, ali je v pluralni druzbi mogo¢ konsenz o temeljnih vrednotah

in vzgojnih ciljih«.
e Integrac-

V okviru predmeta Studije sodobne kulture na programu Sociologija se §tudenti med drugim uéijo o

wakulturaciji, kulturni integraciji in asimilaciji«.
e Odprt-

Na Studijskem programu Sociologija je v okviru UN predmeta FEticnost v sodobnih druzbah:
komuniciranje kulturnih razlik zapisano, da se Studenti vzgajajo o »odprtosti in posluhu za druge kulture

in kulturne razlike«.
e Medkult-

Na $tudijskem programu Slovenski jezik in knjizevnost je v UN predmeta Medkulturna komunikacija v
razredu zapisano, da Studenti »spoznajo model medkulturne vzgoje in izobrazevanja kot pomemben

okvir za vzpostavitev uénega okolja, ki bo opolnomocilo imigrantske otroke«.
e Raznojez-

Kljuénik raznojez- se pojavi le na programu Anglistika, in sicer v UN predmeta Didaktika anglescine 1,

kjer se ucijo o »dvojezi¢nosti, ve¢jezi¢nosti in raznojezi¢nosti«.
4.6.6 Ugotovitve o prisotnosti JOP v UN pedagoskih studijskih programov v Sloveniji

Pregled UN pedagoskih Studijskih programov v Sloveniji pokaze, da JOP nikjer ni prepoznan in
vkljucen kot eden izmed pedagoskih pristopov k razumevanju poucevanja jezika in njegovega mesta v
kurikulu. Ker torej besede JOP v nobenem od UN pedagoskih studijskih programov v Sloveniji ni bilo,
smo izbrali 11 klju¢nikov, ki bi lahko nakazovali na elemente JOP znotraj posameznih u¢nih nacrtov.
Ugotavljamo, da so na UP PeF izbrani klju¢niki najpogosteje zastopani, temu sledi PeF UL, FF UL, FF
UM in PeF UM. Z manj kot polovico klju¢nikov, tj. 5 ali manj, so zastopane smeri Dvopredmetni ucitel]
na PeF UL, Inkluzija v vzgoji in izobrazevanju in Zgodovina na PeF UM ter Geografija na FF UM. Iz
analize lahko zaklju¢imo, da so Studenti na vseh slovenskih fakultetah, katerih UN smo pregledali, v
doloceni meri seznanjeni s koncepti, povezanimi z JOP. Vendar pa je treba na zakljucke pogledati z
veliko mero kriticnosti, saj u¢ni nacrti ne odslikujejo nujno tudi dejanske razredne prakse, poleg tega

gre pri JOP za veliko vec¢ kot za seznanjanje s principi in koncepti.
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5. Klju¢ni povzetki

Pregled zastopanosti JOP v Evropi pokaze na zavedanje Evropejcev o pomenu jezikov. Slednje izhaja
iz premise, da je jezikovna raznolikost osnovna vrednota Evrope ter da vec¢jezicno in medkulturno
izobrazevanje zagotavlja uresnicevanje clovekovih pravic, demokracije in drzave prava ter vzpostavitev
mirne, povezane in demokrati¢ne druzbe. Poleg tega jezik ni le sredstvo komunikacije, temve¢ tudi
orodje za pridobivanje znanja in poglabljanje razumevanja. Zato na transnacionalni ravni evropske
institucije stremijo za promocijo in razvojem kakovostnega raznojezikovnega izobrazevanja, ki obenem
zagotavlja razvoj kljuénih vsezivljenjskih kompetenc. To pa je mogoce le z uvajanjem raziskovalnih,
inovativnih, interdisciplinarnih, vkljucujocih, integriranih, medkulturnih in raznojezi¢nih pedagoskih

metod, ki jezik postavijo v srediS¢e ucenja.

Pregled priporocil, smernic, porocil ipd. pokaze, da se Evropa odziva na trenutne socio-politicne trende
(migracije) in i$Ce nacine za ustrezno vkljucitev otrok priseljencev/migrantov v Solski sistem drzave
gostiteljice. Slednje vkljucuje ustrezno prepoznanje in priznanje njihovih maternih jezikov in nudenje
ustrezne jezikovne podpore v procesu prilagajanja in integracije v novo okolje. Omenjeno predstavlja
pomembno spodbudo pri doseganju akademske uspe$nosti in razvoju posameznikovega celotnega
potenciala. Iz pregleda politiénih dokumentov in Studij primerov ugotavljamo, da drzave na
najrazli¢nej$e nacine i§¢ejo poti za udejanjanje JOP, pri ¢emer v odzivanju na situacije delujejo znotraj
svojih lokalnih, regionalnih in nacionalnih specifik. Nekatere Sole ve¢jezi¢nost vidijo kot sredstvo za
vklju¢evanje ucencev, druge kot oviro, ki jo je treba preseci. V Solah s trdnimi tradicijami dvojezic¢nega
izobrazevanja so ucitelji in ucenci bolj odprti za uporabo ve¢ jezikov v uénem procesu, medtem ko se v
drugih okoljih vecjezicnost pogosto obravnava kot prehodna faza. Vendar pa primeri izvedenih
projektov in dobrih praks pokazejo, da je mozno vzpostaviti jezikovno obcutljivo pedagogiko kot

klju¢no nacelo poucevanja vseh Solskih predmetov.

Izhajajoc iz pregledanega gradiva lahko z gotovostjo potrdimo, da Slovenija na strateSki ravni na vseh
stopnjah vzgoje in izobrazevanja stremi za naceli demokrati¢nosti, pluralizma, avtonomnosti, enakih
moznosti, uposStevanja razlicnosti ter pravice do izbire in drugacnosti. Jezikovna politika in iz nje
izhajajoce jezikovno izobrazevanje naslavlja vse jezike in jih razume kot enega klju¢nih identifikacijskih
in povezovalnih elementov. V luci slednjega, slovenska strategija jezikovnega izobraZevanja uposteva
dejstvo, da izobrazevanje nikakor ni enojezicno in da je potreba po sistematiCnem upoStevanju in
razvijanju razno- in vecjezi¢nosti ena izmed temeljnih ¢lovekovih pravic. Poleg slovenscine, ki ima
temeljno vlogo v slovenskem izobrazevalnem sistemu, je posebej izpostavljena pravica do ohranjanja

in obnavljanja lastnega jezika in kulture posameznikov, ki jim slovens¢ina ni materni ali prvi jezik.

Pregled u¢nih nacrtov vse od vrtca preko osnovne Sole do pedagoskih studijskih programov pokaze na
zavedanje o pomenu jezika. Prisotni so klju¢ni koncepti JOP, tj. raznojezicnost, vecjezi¢nost,

veckulturnost, multikulturnost, medkulturnost, integracija, inkluzija ipd. Vendar pa iz pregleda raziskav
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konkretnih razrednih praks ugotavljamo, da te JOP ne udejanjajo v popolnosti; izvajajo le posamezne
elemente JOP. Gre namre¢ za premik v pedagoskem razmisljanju, ki zahteva Cas in sistemati¢no delo z
vsemi delezniki pedagoskega procesa (tj. ucenci in njihovimi starsi, ucitelji, vzgojitelji, ravnatelji idr.).
Iz analize projektov in izvedenih raziskav smo tako izluscili naslednje potrebe, ki jih bo v prihodnje

treba nasloviti, ¢e bomo hoteli vzpostaviti vzdrzen in u¢inkovit model JOP. Te so:

(1) Potreba po naboru in uvedbi izobraZevanj za pedagoske delavce in Studente pedagoskih smeri iz tem,
povezanih z med- in veckulturnostjo ter vec- in raznojezi¢nostjo. Izvedba omenjenih izobrazevanj je
pomembna tudi v luéi razvoja posameznikovih kompetenc, potrebnih za delo v ve¢jezi¢nih in

veckulturnih okoljih.

(2) Potreba po uvajanju sodobnih in inovativnih pristopov, ki bodo spodbujali in zagotavljali JOP ter

bili tako odzivni na potrebe ¢asa.

(3) Potreba po vzpostavitvi celostnega pristopa vkljuéevanja otrok priseljencev v vzgojno-izobrazevalna
okolja prek diferenciranih, individualiziranih in prilagojenih socialnocustvenih, spoznavnih in
jezikovnih podpor. Celostni pristop bo obenem zagotavljal priloZznosti za kognitivne in jezikovne izzive

ter omogocal posameznikov optimalni razvoj.
(4) Potreba po uvedbi ve¢jega nabora jezikov in spodbujanju zanimanja za uc¢enje drugega tujega jezika,
kar bo pomembno doprineslo k udejanju evropske vizije ve¢jezi¢nega posameznika.

(5) Potreba po vecji doreCenosti temeljnih dokumentov na podro¢ju zgodnjega ucenja tujega jezika

(vrtec).

(6) Potreba po vec raziskavah s podrocja tematike vecjezi¢nosti in veckulturnosti. Ugotovitve, ki jih
bodo raziskave podale, bodo pomagale razumeti dejansko stanje in predvsem izzive, s katerimi se

pedagoski delavci srecujejo v svoji vsakodnevni praksi.

(7) Potreba po vzpostavitvi ucinkovitega in fleksibilnega modela JOP, ki se bo ustrezno vklapljalo v
specifike slovenskega izobrazevalnega konteksta. Za vzpostavitev slednjega je potrebna analiza stanja
na terenu, treba je pogledati predvsem stali$ca, ki jih do jezikov in jezikovno obcutljivih pedagoskih

pristopov gojijo pedagoski delavci.

(8) Prepoznava potrebe po vecjezi¢ni kompetenci, zato da posameznika opolnomoc¢imo za delovanje v

globalnem svetu.
(9) Prepoznana realnost vecjezi¢nosti in razli¢nih individualnih opredelitev prvega jezika.

(10) Potreba po zblizevanju med slovenscino kot u¢nim jezikom in paradigmo vecjezicnosti v smislu

preseganja predstave o jeziku kot monolitnem sistemu.

(11) Potreba po sodelovanju med ucitelji, star$i in odlocevalci, da bi vecjezicnost postala sestavni del

izobraZevalnega sistema.
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(12) Potreba po bolj u¢inkovitem sodelovanju med starSi begunskih otrok oz. otrok migrantov in Solo.

(13) Potreba po vzpostavitvi lokalne baze podatkov o storitvah in strokovnjakih, ki lahko podpirajo Sole

in druzine migrantov ter beguncev.
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